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IMPORTANT! READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE WARNING.

Please read the instruction manual carefully prior to the first use.
The safety of your child is your responsibility.

WARNING

Your balance may be adversely affect-
ed by your movement and that of your
child.

WARNING
Take care when bending or leaning
forward or sideways.

WARNING
This carrier is not suitable for use
during sporting activities.

USING THE PRODUCT

The CYBEX Baby Carrier can be used in front and in the
back and.

Please check on the recommended age / development stage
before using the carrier in the different positions:

Front Carry Position

Facing the carrying person: from birth (minimum weight: 3.2
kg / 7 1b)

Facing outward: from when the baby can control its head and
torso for max. 15 minutes (minimum age: 6 months).

Back Carry Position

Only when the baby can hold ist own head and control its
upper body (minimum age: 6 months).

The CYBEX Baby Carrier is tested and approved for 3.2 — 15
kg (7 - 33 Ib).

Please always ensure that the seat base is adjusted to the
size of the child and that the thighs are supported from the
back of one knee to the other.

This is the only way to ensure the optimum “M" position
(“frog” position).

The position of the carrier should always be at a height to kiss
the head of your baby (Kiss-the-forehead height).

Make sure that your baby’s back is sufficiently supported in
order to prevent your child from slumping forward.

Always monitor your child when using the carrier.

Please ensure that your baby can breathe freely, and neither
mouth nor nose are covered.

Use the integrated headrest to support your baby’s head,
especially when asleep.

If you feel insecure, please consult a midwife or a babywear-
ing consultant.

For low birthweight babies and children with medical con-
ditions, seek advice from a health professional before using
the product.

Beware of hazards in the domestic environment e.g. heat
sources, spilling of hot drinks.

Stop using the carrier if parts are missing or damaged.



CLEANING/WASHING INSTRUCTIONS

« The user is responsible for the regular maintenance of the
product.

Please check the on-product washing label for detailed
washing instructions.

Do not tumble dry, do not iron or dry clean.

Do not expose to direct sunlight when drying.

If the Baby Carrier is wet, leave it outstretched and allow all
parts to dry completely to prevent mold.

Never store in a damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not modify the product in any way.

If you have any complaints or problems, please contact your
supplier or importer.

DISPOSAL

+ In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product.

When you stop using your product, please make sure you
dispose of the product in accordance to your local waste
management regulations for correct disposal.

WARRANTY

.

product was initially sold by a retailer to a customer.

The warranty covers all manufacturing and material defects,
existing and appearing, at the date of purchase or appearing
within a term of two (2) years from the date of purchase
from the retailer who initially sold the product to a consumer
(manufacturer's warranty).

Please check the product with respect to completeness and
manufacturing or material defects immediately at the date of
purchase or immediately after receipt.

Please always keep your dated proof of purchase.

In case of a defect, stop using the product immediately.

To obtain the warranty please take or ship the product to
the original retailer, who initially sold this product to you in a
clean and complete condition and submit an original proof of
purchase (sales receipt or invoice).

.

.

.

.

.

The following warranty applies solely in the country where this

Please do not take or ship the product to the manufacturer
directly.

This warranty does not cover any damages which result from
misuse, environmental influence (water, fire, accidents etc.),
normal wear and tear or failure to comply with the instructions
provided in this user manual.

The warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-original
components and accessories were used.

This warranty does not affect any statutory consumer rights,
including claims in tort and claims with respect to a breach of
contract, which the buyer may have against the seller or the
manufacturer of the product.

The warranty is not transferable to anyone who obtains pos-
session or ownership other than the original purchaser.



WICHTIG! BITTE SORGFALTIG
LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung fiir die CYBEX
Babytrage vor dem ersten Gebrauch aufmerksam durch. Die
Sicherheit Ihres Kindes liegt in lhrer Verantwortung.

WARNUNG

Ihr Gleichgewicht kann durch lhre
Bewegung und die lhres Kindes bee-
intrachtigt werden.

WARNUNG
Seien Sie vorsichtig beim nach vorne
oder seitwérts Beugen oder Lehnen.

WARNUNG
Diese Trage ist nicht zur Anwendung
bei sportlichen Aktivitdaten geeignet.

VERWENDUNG DES PRODUKTES

Die CYBEX Babytrage kann vorne und hinten verwendet
werden

Bitte verwenden Sie die Trage in den einzelnen Trageposi-
tionen immer erst ab dem empfohlenen Entwicklungsstand /
Alter des Kindes:

Vewendung als Bauchtrage

Mit Blick zum Tragenden: ab Geburt (Mindestgewicht: 3,2
kg / 7 Ib)

Mit Blick nach auBen: Ab guter Kopf-und Rumpfkontrolle fiir
max. 15 min (Mindestalter: 6 Monate)

Verwendung als Riickentrage

Ab guter Kopf- und Rumpfkontrolle (Mindestalter: 6 Monate)
Die CYBEX Babytrage ist fiir ein Gewicht von 3,2 bis 15 kg
getestet und zugelassen.

Bitte achten Sie immer darauf, das die Sitzschale auf die
GroBe des Kindes eingestellt ist und die Oberschenkel von
Kniekehle zu Kniekehle unterstiitzt werden.

Nur so ist die optimale Spreiz-Anhock-Haltung gewahrleistet.
Positionieren Sie die Trage immer so hoch, dass Sie das
Képfchen Ihres Kindes kiissen kénnten (Kopf-Kuss-Héhe).
Achten Sie darauf, dass der Riicken des Babys immer
ausreichend gestiitzt ist, sodass es nicht in sich zusammen-
sinken kann.

Uberwachen Sie Ihr Kind kontinuierlich, wenn sie die Ba-
bytrage benutzen.

Bitte achten Sie darauf, dass Mund und Nase |hres Babys
unbedeckt sind und es frei atmen kann.

Stiitzen Sie das Kopfchen des Kindes ausreichend (vor allem
im Schlaf) mit der integrierten Kopfstiitze der Trage.
Konsultieren Sie eine Hebamme oder Trageberaterin, wenn
Sie sich unsicher sind.

Bitte konsultieren Sie einen Gesundheitsexperten, bevor

Sie das Produkt fiir Untergewichtige Babys und Kinder mit
Erkrankungen verwenden.

Achten Sie auf potentielle Gefahren in der héuslichen
Umgebung wie z.B. Warmequellen oder das Verschiitten von
heiBen Getranken.

Verwenden Sie die Babytrage nicht mehr, wenn Teile fehlen
oder beschadigt sind.



PFLEGE UND WASCHHINWEIS!

« Der Benutzer ist fiir die regelmaBige Pflege des Produktes
verantwortlich.

Bitte waschen Sie das Produkt nach den Anweisungen auf
dem Etikett.

Nicht im Waschetrockner trocknen, nicht biigeln und nicht
chemisch reinigen.

Beim Trocknen nicht dem direkten Sonnenlicht aussetzen.

« Wenn die Babytrage nass geworden ist, lassen Sie sie bitte
flach ausgelegt komplett trocknen um Schimmelbildung zu
vermeiden.

Bitte lagern Sie die Babytrage keinesfalls in feuchtem Zustand

ein.
Wir empfehlen die Verwendung eines Regencovers bei
nassem Wetter.

Fiihren Sie keine Veranderungen am Produkt durch.

Bei Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie bitte
Ihren Handler.

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt ordnungsgeméB zu entsorgen
um die Umwelt zu schiitzen.

Wenn Sie Ihr Produkt nicht mehr benutzen, stellen Sie bitte
sicher, dass Sie das Produkt gemaB der kommunalen Ent-
sorgungsbestimmungen entsorgen.

GARANTIE

« Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur in dem
Land, in dem dieses Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel
an einen Verbraucher verkauft wurde.

Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und Materialfehler
ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden haben oder die
innerhalb von zwei (2) Jahren nach dem Erstverkauf dieses
Produkts tiber den Einzelhandel an einen Verbraucher in
Erscheinung getreten sind (Herstellergarantie).

Bitte tiberpriifen Sie das Produkt nach dem Kauf, oder wenn
es im Versandhandel gekauft wurde nach Erhalt, umgehend
auf Vollstandigkeit, Herstellungs-und Materialfehler.

Bitte bewahren Sie den datierten Nachweis tiber den Kauf
stets auf.

.

.

.

Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht mehr
benutzt werden.

Um Leistungen im Rahmen dieser Garantie in Anspruch
nehmen zu kénnen, muss das Produkt in einem vollstandigen
und sauberen Zustand an den urspriinglichen Einzelhandler
(der es Ihnen erstmalig verkauft hat) zuriickgegeben werden
und ein Nachweis tiber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung)
im Original vorgelegt werden.

Bitte bringen oder schicken sie das Produkt nicht direkt zum
Hersteller.

Die Garantie deckt keine Schiden ab, die durch Fehlge-
brauch, duBere Einfliisse (Wasser, Feuer, Unfille 0.4.),
normalen Verschlei oder durch Behandlung und Benutzung
entstanden sind, die im Gegensatz zu den Instruktionen der
Gebrauchsanweisung stehen.

Die Garantie wird nur gewéhrt, wenn Reparaturen oder
Veranderungen ausschlieBlich durch Personen vorgenommen
wurden, die hierzu befugt waren und stets nur Original Bau-
und Zubehorteile verwendet wurden.

Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage der
jeweils anwendbaren Gesetze bestehenden Verbraucherre-
chte noch Rechte gegen den Verkaufer wegen der Vertrag-
swidrigkeit des Produkts beeinflusst.

Die Garantie gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und ist auf
niemanden Ubertragbar, der Besitz oder Eigentum am Produkt
erlangt.



IMPORTANTE! LEELO
DETALLADAMENTE Y
CONSERVALO PARA PODERLO
CONSULTAR MAS ADELANTE.

Por favor, lea cuidadosamente el manual de instrucciones antes
de utilizar el producto por primera vez. La seguridad de su hijo
es su responsabilidad.

ADVERTENCIA

Su equilibrio puede verse afectado
adversamente por su movimiento y el
de su hijo.

ADVERTENCIA
Tenga cuidado cuando se dobla hacia
delante o hacia atras.

ADVERTENCIA
Esta mochila no es adecuada para su
uso durante actividades deportivas.

USO DEL PRODUCTO

El portabebés CYBEX se puede utilizar en el frente y en la
parte posterior.

Por favor, compruebe las recomendaciones de uso, edad/
desarrollo, antes de utilizar el portabebés en las diferentes
posiciones:

Posicién Hacia Dentro

Bebé mirando hacia el adulto (peso minimo: 3,2 kg / 7 Ib)
Bebé mirando hacia afuera: Cuando el bebé pueda sostener
su propia cabeza y controlar la parte superior de su cuerpo
durante max. 15 min. (edad minima: 6 meses)

Posicién Vista Al Frente

Unicamente cuando el bebé ya pueda sostener su propia
cabeza y controlar la parte superior de su cuerpo. (edad
minima: 6 meses).

El portabebés CYBEX esta testado y aprovado para 3,2 — 15
kg (7 - 33 Ib).

Asegurese siempre de que el asiento esté ajustado al tamafo
del bebé y que las piernas reposen correctamente flexionadas
en el portabebés.

Solo de esta manera se garantiza una adecuada posicion de
la rana.

* En la posicion correcta de porteo, la cabeza del bebé siempre

debe quedar a la altura de los labios del portador (a la altura
de un beso en la cabeza del bebg).

Asegurese de que su bebé esté bien sujeto cuando lo lleve
mirando al frente, para evitar que caiga hacia delante.

Vigile siempre a su bebé cuando utilice el portabebés.

Por favor, asegurese de que su bebé puede respirar correcta-
mente y de que no tiene cubierta la boca.

Utilice el reposacabezas integrado para sujetar la cabeza del
bebé, especialmente cuando esté dormido.

Si se siente inseguro, consulte con una comadrona o espe-
cialista en porteo.

Para bebés con bajo peso y nifios con condiciones médicas
especiales consulte con un profesional de la salud antes de
utilizar el producto.

Tenga cuidado con los peligros en el entorno doméstico, por
ejemplo, fuentes de calor, derrame de bebidas calientes.
Deje de utilizar el producto si alguna de sus partes esta
ausente o dafada.



INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/LAVADO

« El usuario es el responsable de un mantenimiento regular del
producto.

Por favor, compruebe la etiqueta del producto para obtener
instrucciones detalladas del lavado.

No meter en secadora, no planchar, ni limpiar en seco.

No dejar secar el producto directamente al sol.

Si el portabebés esta mojado, se debe dejar extendido hasta
que todas las partes se sequen completamente y evitar el
riesgo de moho.

No guardar el portabebés en un lugar humedo.
Recomendamos el uso de protector de lluvia en caso de
lluvia.

No modifique el producto de ningtin modo.

Si tuviese alguna duda o reclamacion, consulte el punto de
venta o distribuidor.

ELIMINACION

Con el fin de proteger el medio ambiente, recuerde que debe
desechar adecuadamente su producto.

Por favor, cuando ya no vaya a utilizar nunca mas el produc-
to,asegurese de deshacerse de ¢l de acuerdo con la normati-
va de gestion local para una eliminacién correcta.

GARANTIA

+ Lasiguiente garantia se aplica Ginicamente en el pais donde
se vendio el producto de minorista a cliente.

La garantia cubre todos los defectos de fabricacion y materi-
ales, existentes y que aparezcan, en la fecha de compra o que
se presenten dentro de un periodo de dos (2) afos desde

la fecha de compra al distribuidor, que inicialmente vende el
producto a un consumidor (garantia del fabricante).

Por favor, compruebe el producto y asegurese de que viene
completo y de que todos los materiales estan en perfecto
estado en la fecha de compra o inmediatamente después de
la recepcion.

Por favor, guarde siempre el comprobante con la fecha de
compra.

En caso de defecto, detenga el uso del producto inmediata-
mente.

.
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Para obtener la garantia, por favor lleve o envie el producto al
vendedor original (que inicialmente le vendi6 este producto)
limpio, completo y con el comprobante de compra (recibido
de compra o factura).

Por favor, no lleve o envie el producto al fabricante directa-
mente.

Esta garantia no cubre los dafios causados por uso indebido,
influencia del medio ambiente (agua, fuego, accidentes, etc.)
el desgaste normal o el incumplimiento de las instrucciones
contenidas en este manual de usuario.

La garantia no se aplica si las modificaciones y los servicios
fueron realizados por personas no autorizadas, o cuando se
utilizan componentes y accesorios no originales.

Esta garantia no afecta a los derechos legales de los con-
sumidores, incluidas las reclamaciones de responsabilidad
civil y reclamaciones por incumplimiento de contrato que el
comprador pueda presentar contra el vendedor o el fabricante
del producto.

La garantia no es transferible a terceros que hayan adquirido
el producto y que no sean el comprador original.



IMPORTANT! A LIRE
ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

Veuillez lire attentivement les instructions avant la premiére utili-
sation. La sécurité de votre enfant est votre responsabilité.

AVERTISSEMENT

L'équilibre de la personne peut étre
affecté par tout mouvement qu'elle et
I'enfant peuvent faire.

AVERTISSEMENT
Faites attention lorsque vous vous
penchez en avant ou sur le coteé.

AVERTISSEMENT
Le porte-enfant n'est pas adapté aux
activités sportives.

UTILISATION DU PRODUIT

Le porte-bébé CYBEX peut étre utilisé devant et sur le dos.
Vérifiez I'age recommandé / le stade de développement avant
d'utiliser les différentes positions du porte-bébé:

Devant

Bébé tourné vers le porteur: dés la naissance (poids mini-
mum: 3,2 kg / 7 Ib)

Bébé tourné vers I'extérieur : dés qu'il sait tenir sa téte droite
tout seul et maintenir le haut de son corps, et ce, pendant
max. 15 minutes (4ge minimum: 6 mois)

Sur le dos

Uniquement lorsque le bébé sait tenir sa téte et qu'il contréle
le haut de son corps (a4ge minimum: 6 mois).

Le porte-bébé CYBEX est testé et homologué pour 3,2 - 15
kg (7 - 33 Ib).

Veuillez toujours rester attentif au fait que I'assise doit étre
réglée en fonction de la taille du bébé et que les cuisses
doivent étre maintenues du creux du genou au creux du
genou opposeé.

Une position en « grenouille » optimale est ainsi garantie.

La porteur doit toujours étre a hauteur d'embrasser la téte de
votre bébé (hauteur d'embrasser le front).

Assurez-vous que votre bébé est suffisamment soutenuafin
d’empécher votre enfant de s’effondrer vers I'avant.

Surveillez toujours votre enfant lorsque vous utilisez le porte-
bébe.

Assurez-vous que votre bébé peut respirer librement, et n'a
pas la bouche couverte.

Utilisez I'appui-téte intégré pour soutenir la téte de votre bébé,
surtout pendant le sommeil.

Si vous ne vous sentez pas a l'aise, consultez une sage
femme ou un consultant en portage.

Pour les trés petits nouveaux-nés et les enfants ayant des
problémes de santé, demandez conseil & un professionnel de
la santé avant d'utiliser le produit.

Meéfiez-vous des dangers de votre environnement, comme les
sources de chaleur ou les boissons chaudes.

Ne pas utiliser si une piéce est endommagée ou manquante.



CONSIGNES DE NETTOYAGE / D’ENTRETIEN

Lutilisateur est responsable de I'entretien régulier du produit.
Vérifiez I'étiquette d'instructions de lavage.

Ne pas sécher en machine, ne pas repasser ou laver a sec.
Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil lors du séchage.
Si le porte-bébé est mouillé, le laisser dépliée et permettre

a toutes les parties de sécher complétement pour éviter les
moisissures.

Ne jamais stocker dans un environnement humide.

Nous recommandons I'utilisation d’un habillage pluie par
temps humide.

Ne pas modifier le produit.

En cas de plainte ou probléme, veuillez contacter votre
revendeur / importateur.

ELIMINATION

« Afin de protéger I'environnement, n'oubliez pas d'éliminer
votre produit de maniére appropriée.

Lorsque vous cessez d'utiliser votre produit, veillez & éliminer
votre produit conformément a votre réglementation locale de
gestion des déchets pour une élimination correcte.

GARANTIE

La garantie ci-dessous s'applique uniquement dans les pays
ol ce produit a été initialement vendu par un détaillant & un
client.

La garantie couvre tous les défauts de fabrication et de matér-
iaux, qui existaient au moment de I'achat ou qui sont devenus
apparents dans les deux (2) ans suivant I'achat initial auprés
d'un détaillant par un consommateur (la garantie du fabricant).
Vous devez vérifier sans délai & réception que le produit est
complet et qu'il ne présente aucun défaut de fabrication ni
aucun défaut matériel.

Vous devez toujours conserver votre preuve d'achat.

En cas de défaut, arrétez immédiatement d'utiliser le produit.
Pour obtenir la garantie, veuillez rendre ou expédier le produit
au détaillant d'origine, vous ayant initialement vendu ce pro-
duit dans une condition propre et compléte et présenter une
preuve d'achat originale (regu ou facture de vente).

Ne pas expédier le produit directement au fabricant.

Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d'une
mauvaise utilisation, de l'influence de I'environnement (eau,
incendies, accidents, etc.), de 'usure normale ou du manque-
ment & se conformer aux instructions figurant dans le présent
manuel de I'utilisateur.

La garantie ne s'applique pas si des modifications et des
services ont été effectués par des personnes non autorisées
ou si des composants et accessoires non originaux ont été
utilisés.

La présente garantie ne saurait en aucun cas invalider ou
limiter les droits du consommateur ou les droits de recours
contre le revendeur sur la base dune infraction au contrat
d'achat tel qu'autorisé par la législation en vigueur.

La garantie est non transférable & toute autre personne que
I'acheteur initial.

.
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IMPORTANTE! LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

Leia as instrugdes presentes no manual antes da primeira
utilizagdo. A seguranga da crianga é de sua responsabilidade.

ATENCAO

O seu equilibrio pode ser comprome-
tido pelos movimentos da crianga ou
mesmo pelos seus préprios movimen-
tos.

ATENCAO

Tenha cuidado quando curvar-se ou
inclinar-se para a frente ou para os
lados.

ATENCAO

Néo utilize o marsupio enquanto prat-
ica desporto.

UILIZAR O PRODUTO

» O marsupio CYBEX pode ser utilizado a frente e atras.
Verifique por favor o estagio de desenvolvimento e idade
recomendada antes de utilizar o marsupio nas diferentes
posicoes:

Posicao frontal

Virado para dentro: desde o nascimento (peso minimo: 3,2
kg / 7 Ib)

Virado para fora: Quando o bebé ja conseguir segurar a
propria cabega e controlar o tronco, e durante 15 min. no
max. (idade minima: 6 meses;

Posicao de costas

Apenas quando o bebé ja consiga segurar a sua propria
cabega e controle o seu tronco (idade minima: 6 meses).

Do marsupio CYBEX foi testado e aprovado para 3,2 = 15
kg (7 - 33 Ib).

Ajuste por favor o painel do assento de acordo com o tama-
nho do bebé, para que as coxas estejam apoiadas desde a
parte de tras de um joelho até ao outro.

Apenas desta forma a posigao mais ergonémica recomenda-
da pelos pediatras sera assegurada.

A posi¢do do marstpio deve estar sempre a altura de um "
beijinho na cabega” (altura de beijinho na cabega).
Assegure que as costas do seu bebé estao sufecientemente
apoiadas para prevenir que a crianga caia para a frente.
Tenha sempre em atengao a crianga quando utiliza o
marsupio.

Assegure por favor que o bebé consegue respirar livremente
e nem a boca nem o nariz estao de alguma forma cobertos.
Utilize o encosto de cabega integrado para suportar a cabega
do bebé, especialmete quando este adormece.

Se se sentir inseguro consulte uma parteira, pediatra ou outro
especialista relacionado.

Para bebés recém nascidos mais pequenos/prematuros

ou criangas com condigdes clinicas, pega concelhos sobre
utilizagao do produto a um profissional de saude antes de
utilzar o mesmo.

Tenha atengao aos perigos domésticos ex: fontes de calor,
derrame de bebidas quentes.

Deixe de utilizar o produto se alguma parte estiver danificada
ou perdida.



INSTRUGOES DE LIMPEZA/LAVAGEM

O utilizador é responsavel pela manutengéo regular do
produto.

« Por favor leia a etiqueta de lavagem para detalhes das
instrugoes de lavagem.

« Nao: lavar a seco, passar a ferro, secar na maquina de secar.

« Nao exponha diretamente & luz solar quando estiver a secar.

« Se o marssupio estiver molhado deixe ao ar esticado e per-
mita que seque completamente para prevenir vincos.

* Nunca armazenar num ambiente hiimido.

* Recomendamos a utilizagéo da capa de chuva para os dias
de chuva.

« Nao modifique de nenhuma forma o produto.

« Em caso de alguma duvida ou queixa contacte o seu fornece-
dor ou distribuidor.

RECICLAGEM

« Com o intuito de proteger o ambiente lembre-se de eliminar o
produto apropriadamente.

+ Quando deixar de usar o produto, tenha a certeza que o elimi-
na de acordo com a regulagéo da sua gestora de residuos
local para uma correta eliminagéo.

GARANTIA

« A presente garantia s6 se aplica no pais em que o consumi-
dor adquiriu a cadeira a um retalhista autorizado.

A garantia cobre todos os defeitos de material e/ou de fabri-
cagao que possam existir ou surgir num periodo de dois (2)
anos desde a data da compra inicial (garantia do fabricante).
Verifique o produto relativamente & integridade e defeitos de
fabrico e de materias, na data de compra ou imediatamente
apos receber o mesmo.

Por favor guarde sempre o seu comprovativo de compra.
Caso encontre algum defeito deixe de utilizar o produto
imediatamente.

Para obter a garantia, leve ou envie o produto para o revende-
dor original, que inicialmente lhe vendeu este produto, num
estado limpo e completo e apresente um comprovativo de
compra original (recibo de venda ou fatura).
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Por favor nao envie ou leve o produto diretamente ao
fabricante.

Esta garantia ndo cobre qualquer dano que resulte de uso
inapropriado, influencia ambiental(agua,fogo,acidentes ect.),
desgaste de utilizagéo ou falhas por ndo seguir as instruges
fornecidas neste manual.

A garantia ndo se aplica se foram feitas modificagdes ou
arranjos por pessoas no autorizadas ou se foram utilizados
componentes e acessorios sem serem os originais.

Esta garantia nao afecta nenhum estatuto dos direitos do
consumidor incluindo reivindicagoes de ato ilicito e reivindi-
cagbes no que respeita a quebra do contrato, que o compra-
dor pode ter contra o vendedor ou fabricante do produto.

A garantia ndo é transferivel para qualquer outra pessoa que
obtenha a posse ou propriedade, que néo seja o comprador
original.



IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

Leggere attentamente il manuale prima del primo utilizzo. La
sicurezza del bambino & vostra responsabilita.

ATTENZIONE

Il vostro equilibrio pu6 essere com-
promesso dal movimento vostro e del
bambino.

ATTENZIONE
Fare attenzione quando ci si piega o
china in avanti o lateralmente.

ATTENZIONE

Non usare il marsupio durante l'attivita

sportiva.

USO DEL PRODOTTO

Il marsupio CYBEX puo essere utilizzato sia davanti che sulla
schiena.

Preghiamo seguire I'eta consigliata e la fase di crescita prima
di utilizzare il marsupio nelle disverse posizioni:

Posizione davanti

Fronte-mamma: dalla nascita (peso minimo: 3,2 kg / 7 Ib)
Rivolto all'indietro: solo da quanto il bambino riesce a sos-
tenere testa e busto da solo per un massimo di 15 min (eta
minima: 6 mesi)

Sulla schiena

Soltanto quando il bambino riesce a sostenere la testa e a
caontrollare il busto da solo eta minima: (minimum age: 6
mesi).

* Il marsupio CYBEX ¢ stato testato ed omologato per un peso

compreso tra 3,2 — 15 kg (7 — 33 Ib).

Assicurarsi sempre che il sedile sia regolato all'altezza
del bambino e che la coscia sia sostenuta da polpaccio a
polpaccio.

* Solo cosi si garantisce la posizione ergonomica a ranocchio

ottimale.

* Il marsupio ¢ all'altezza corretta quando le vostre labbra pos-

sono toccare la fronte del bambino (Bacia-la-fronte).
Controllare sempre che la schiena del bambino sia ben
supportata in modo da impedirgli di cadere in avanti.
Monitorare costantemente il bambino quando si utilizza il
marsupio.

Controllare che il bambino respiri liberamente e che il naso e
la bocca non siano coperti.

Utilizzare il poggiatesta integrato per sostenere la testa del
bambino, soprattutto quando dorme.

In caso di dubbi, invitiamo a consultare un'ostetrica o un
esperto del portare.

Per bambini sottopeso o con particolari condizioni mediche
chiedere al medico /pediatra prima di utilizzare il prodotto.
Fare molta attenzione ai pericoli domestici, come ad esempio
fonti di calore, bevande calde, ecc.

Smettere di utilizzare se si notano parti mancanti o danneg-
giate.



ISTRUZIONI PER LA PULIZIA ED ILLAVAGGIO
INSTRUCTIONS

L'utilizzatore & responsabile della regolare manutenzione del
prodotto.

Controllare I'etichetta sul prodotto con le indicazioni per il
lavaggio per i dettagli.

Non asciugare a macchina, non stirare, non pulire a secco.
Non fare asciugare alla luce solare diretta.

Il marsupio bagnato dovra essere lasciato aperto ad asciugare
completamente per evitare la formazione di muffa.

Non conservare in ambienti umidi.

Consigliamo di utilizzare un parapioggia nelle giornate umide
e piovose.

Non apportare alcuna modifica al prodotto.

Per qualsiasi segnalazione o problema contattare il fornitore
o l'importatore.

SMALTIMENTO

« Per proteggere |'ambiente non dimenticate di provvedere al
corretto smaltimento del prodotto.

Alla fine del periodo di utilizzo, assicuratevi di provvedere allo
smaltimento del prodotto nel rispetto delle normative vigenti
nella vostra zona di residenza.

GARANZIA

« La seguente garanzia vale unicamente nella nazione in cui

il prodotto ¢ stato inizialmente venduto da un rivenditore al
consumatore.

La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione e di
materiali riscontrati all'acquisto o entro un periodo di due (2)
anni dalla data di acquisto presso il rivenditore (garanzia del
produttore).

La garanzia ¢ valida soltanto se il prodotto ¢ stato sottoposto
ad un accurato controllo di completezza, funzionalita
allacquisto e se eventuali manchevolezze di produzione o di
materiali sono state prontamente segnalate dopo il ricevimen-
to del prodotto.

Conservare accuratamente la prova di acquisto con la data.
In caso si riscontri qualsiasi difetto invitiamo a smettere di
usare il prodotto immediatamente.
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Per avere diritto alla garanzia & necessario riportare o spedire
il prodotto pulito e completo al rivenditore presso il quale &
stato acquistato ed & indispensabile fornire la prova di acquis-
to (scontrino fiscale o fattura) in originale.

Preghiamo di non riportare o spedire il prodotto direttamente
al produttore.

La garanzia non copre danni provocati da utilizzo improprio

o cause ambientali (acqua, fuoco, incidenti stradali, ecc.),

dal normale deperimento d'uso o dall'innosservanza delle
indicazioni fornite in questo manuale d'uso.

La garanzia non ¢ valida in caso di modifiche o riparazioni
effettuate da personale non autorizzato e se non sono state
utilizzate parti ed accessori originali.

Questa garanzia non esclude, limita o comunque pregiudica
eventuali diritti legali die consumatori, comprese istanze in
caso di torto e in caso di una violazione del contratto che
I'acquirente puo avere nei confronti del rivenditore o del
produttore.

La garanzia non puo essere trasferita ad alcuno diverso
dall’acquirente originale.



BELANGRIJK! LEES DEZE
HANDLEIDING ZORGVULDIG
EN BEWAAR HEM VOOR LATER
GEBRUIK.

Lees de handleiding voor eerste gebruik zorgvuldig door. De
veiligheid van uw kind is uw verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING

U kunt uw evenwicht verliezen door
uw eigen bewegingen en die van het
kind.

WAARSCHUWING

Kijk uit als u zich bukt of voorover
buigt.

WAARSCHUWING

Gebruik de draagzak niet tijdens
sportactiviteiten.

GEBRUIK VAN HET PRODUCT

De babydrager van CYBEX kan zowel op de buik als op de
rug gebruikt worden.

Controleer de aanbevolen leeftijd / ontwikkelingsfase voordat
u de drager gebruikt in de verschillende posities:

Op de buik

Met blik op de drager: vanaf de geboorte (minimumgewicht:
3,2kg/ 71b)

Met blik naar buiten: pas wanneer de baby het hoofd omhoog
kan houden en het bovenlichaam onder controle heeft,
gedurende max. 15 min (minimumleeftijd: 6 maanden)

Op de rug

Pas wanneer de baby het hoofd omhoog kan houden en

het bovenlichaam onder controle heeft (minimumleeftijd: 6
maanden).

De CYBEX babydrager getest en goedgekeurd voor 3,2 — 15
kg.
Pas de zitschaal aan de grootte van uw baby aan, zodat de
bovenbenen van knie tot knie zijn ondersteund.

Dat zorgt voor de medisch aanbevolen gespreide hurkzit.
Positioneer de drager op zo'n hoogte dat u altijd het hoofd
van uw kind kunt kussen (Kusje-op-het-hoofd-hoogte).

Let erop dat de rug van uw baby voldoende wordt onderste-
und om te voorkomen dat uw kind onderuit zakt.

Houd uw kind altijd in de gaten als u de drager gebruikt.

Zorg dat uw baby vrij kan ademen en dat mond en neus vrij
zijn.

Gebruik de g eintegreerde hoofdsteun ter ondersteuning van
het hoofdje van uw baby, zeker tijdens de slaap.

Als u twijfelt, vraag de vroedvrouw of consulent babydragen
om advies.

Vraag advies van een zorgprofessional voordat u het product
gebruikt voor baby's met een laag geboortegewicht en kinder-
en met een medische aandoening.

Wees bedacht op gevaar in de huiselijke omgeving, zoals
warmtebronnen of het omvallen van hete dranken.

Gebruik de drager niet langer als er onderdelen missen of
beschadigd zijn.



REINIGINGS/WASINSTRUCTIES:

« De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig onderhoud
van het product.

Controleer altijd het wasetiket op het product voordat u gaat
wassen.

Niet machinaal drogen, strijken of chemisch reinigen.
Tijdens het drogen niet aan direct zonlicht blootstellen.

Als de babydrager nat is, vouw deze dan uit tot alle onderdel-
en helemaal droog zijn om schimmel te voorkomen.

Niet opbergen in een vochtige omgeving.

We adviseren bij nat weer een regenhoes te gebruiken.

Pas het product op geen enkele wijze aan.

Als u klachten of problemen hebt, neem dan contact op met
uw leverancier of importeur.

VERWUDERING

« Vergeet niet om uw product op de juiste wijze af te voeren om
het milieu te beschermen.

« Als u het product niet meer gebruikt, zorg dan dat u het prod-
uct afvoert overeenkomstig de lokale afvalregelgeving voor de
juiste verwijdering.

GARANTIE

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land waar dit
product oorspronkelijk door een detailhandelaar is verkocht
aan een klant.

De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten die
bestaan of zichtbaar worden op de dag van aankoop of
zichtbaar worden binnen een periode van twee (2) jaar na

de datum van aankoop bij het verkooppunt dat het product
oorspronkelijk aan een consument heeft verkocht (fabrieks-
garantie).

U dient het product op de aankoopdatum of na ontvangst
onmiddellijk te controleren op compleetheid en fabrieks- of
materiaalfouten.

Bewaar altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

In geval van een defect dient u het gebruik van het product

te staken.

Om voor garantie in aanmerking te komen, dient u het product
in schone en volledige toestand te retourneren aan het ver-
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kooppunt dat het oorspronkelijk aan u heeft verkocht en een
origineel aankoopbewijs (kassabon of factuur) te overleggen.
Verstuur het product niet rechtstreeks naar de fabrikant en
lever het niet daar af.

Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door verkeerd
gebruik, omgevingsfactoren (zoals water, brand, aanrijdingen)
of normale slijtage of nalatigheid om de instructies in de
handleiding op te volgen.

De garantie geldt niet als er aanpassingen of onder-
houdswerkzaamheden zijn uitgevoerd door onbevoegde
personen of als niet-originele onderdelen en accessoires zijn
gebruikt.

De wettelijke rechten van de consument, inclusief vorderingen
uit onrechtmatige daad en vorderingen inzake contractbreuk
die de koper kan hebben jegens de verkoper of fabrikant van
het product, worden niet beinvloed door deze garantie.

De garantie is niet overdraagbaar aan iemand anders dan de
oorspronkelijke koper die de beschikking of eigendom krijgt.



WAZNE! PROSIMY PRZECZYTAC
UWAZNIE | ZACHOWAC
INSTRUKCIJE, ABY MOC Z NIEJ
KORZYSTAC W PRZYSZtOSCI.

Prosimy o doktadne zapoznanie sig z instrukcja przed pierwszym
uzyciem produktu.
Za bezpieczenstwo dziecka odpowiedzialny jest rodzic.

OSTRZEZENIE
Twoja rownowaga moze by¢ zaktéco-
na ruchami Twoimi i dziecka.

OSTRZEZENIE

Zachowa¢ ostroznos$¢ podczas na-
chylania i wychylania sig.
OSTRZEZENIE

To nosidetko nie nadaje sie do uzytku
podczas zaje¢ sportowych.

KORZYSTANIE Z PRODUKTU

Nosidto CYBEX mozna uzywa¢ z przodu i z tylu.

Przed rozpoczeciem korzystania z nosidetka, sprawdz reko-
mendowany wiek oraz pozycje noszenia dziecka.

Pozycja noszenia przodem

Twa;zq do rodzica: od urodzenia (waga minimalna: 3,2 kg /
7 Io)

Twarza do otoczenia: Od momentu, kiedy dziecko potrafi sa-
modzielnie dobrze trzymac¢ gtowke i kontrolowac tutow przez
maks. 15 minut (wiek minimalny: 6 miesigcy)

Pozycja noszenia na plecach

Wylgeznie od momentu kiedy dziecko potrafi samo utrzymac
swoja glowke i kontroluje swoja goma czes¢ ciata (wiek
minimalny: 6 miesigcy).

Nosidetko CYBEX jest przetestowane i przeznaczone dla
dzieci wazacych 3,2 — 15 kg (7 — 33 Ib).

Nalezy zawsze dostosowac panel do rozmiaréw dziecka

tak, aby uda byly podparte od dotu podkolanowego do dotu
podkolanowego.

Tylko w ten sposob mozna zapewni¢ optymalng pozycje na
tzw. zabke.

Nosidetko powinno zawsze znajdowac¢ sig na wysokosci
umozliwiajgcej rodzicowi pocatowanie dziecka (Na wysokosci
czofa dziecka).

Upewnij sig, ze tyt dziecka jest wystarczajaco wspierany w
celu zapobiegnigcia dziecko przed osunigciem sie do przodu.
Zawsze monitoruj dziecko, gdy korzystasz z nosidetka.
Upewnij sig, ze dziecko moze swobodnie oddycha¢ i ze ani
usta ani nos dziecka nie sg zastonigte.

Korzystaj z zintegrowanego zagtéwka w celu wsparcia gtowki
dziecka szczegolnie kiedy $pi.

Jesli nie czujesz si¢ pewnie, skonsultyj sig z potozng lub
specjalistg od chust i nosidet.

W przypadku dzieci o niskiej masie urodzeniowej oraz dzieci
z chorobami, zasiggnij porady lekarza przed rozpoczeciem
korzystania z produktu.

Wystrzegaj sig niebezpieczenstw mogacych wystapi¢ w
$rodowisku domowym jak np.: Zrodta goraca (kominek) lub
goracych napojow.

Zaprzestan korzystac z nosidetka, gdy brakuje elementéw lub
sg uszkodzone.



PIELEGNACJA PRODUKTU

« Uzytkownik jest odpowiedzialny za regularng konserwace
produktu.

Informacja dotyczaca zasad prania produktu znajduje sig na
metce.

Nosidetka nie nalezy suszy¢ w suszarce bgbnowej, prasowac
ani pra¢ chemicznie.

Nigdy nie susz w bezposrednim storicu.

Jesli nosidetko jest mokre, roztoz je i pozostaw az wyschnie.
Nigdy nie przechowuj w wilgoci.

Rekomendujemy korzysta¢ z ostony przeciwdeszczowej w
trakcie gdy pada.

Nie modyfikuj nosidetka w zaden sposob.

Jesli cheesz zgtosic reklamacje lub masz pytania dotyczace
produktu lub jego uzytkowania skontaktuj sig ze sklepem lub
dystrybutorem.

UTYLIZACIA

« W celu ochrony srodowiska pamigtaj, aby po zakorczeniu
korzystania z produktu poddac¢ go utylizacji.

« Zawsze stosuj sie do przepisow dotyczacych postepowania z
odpadami w Twoim kraju.

GWARANCIJA

Niniejsza gwarancja obowigzuje wytacznie w kraju, w ktorym
dokonano sprzedazy produktu przez sklep klientowi.
Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i produkcyjne
istniejgce w momencie zakupu czy wykryte w ciggu dwoch

(2) lat od daty zakupu produktu w sklepie detalicznym przez
pierwszego wilasciciela (gwarancija producenta).

Prosimy o sprawdzenie produktu pod katem jego kompletnos-
ci lub jakichkolwiek wad w chwili jego zakupu.

W przypadku sprzedazy wysytkowej - natychmiast po jego
otrzymaniu. Zachowaj dowod zakupu.

W przypadku stwierdzenia wady nalezy zaprzesta¢ uzytkowa-
nia produktu.

Aby uzyska¢ gwarancjg, nalezy zanie$¢ lub wysta¢ produkt

do oryginalnego sprzedawcy, ktéry pierwotnie sprzedat ten
produkt, w stanie czystym i kompletnym oraz przedfozy¢
oryginalny dowod zakupu (paragon lub fakture).
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Prosimy nie wysyta¢ produktu bezposrednio do producenta.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z niewtasci-
wego uzytkowania, czynnikéw zewnetrznych (woda, ogien itp.)
lub standardowego zuzycia wynikajacego z eksploatacji.
Gwarancja nie obowigzuje réwniez w przypadku, gdy

produkt byt uzytkowany niezgodnie z instrukcjg uzytkowania,
Jesli byt naprawiany lub modyfikowany przez nieuprawnione
osoby oraz, gdy uzyto w tym celu nieoryginalnych czesci i
akcesoriow.

Niniejsza gwarancja nie wytacza, nie ogranicza ani nie
zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych z niezgodnosci
towaru z umowa konsumencka.

Gwarancja nie przechodzi na osoby trzecie.



DULEZITE! POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSi POUZITI.

Pred prvnim pouZitim si, prosime, nejdfive peclivé prectéte uziva-
telskou pfirucku. Bezpeénost vaseho ditéte je vasi odpovédnosti.

VAROVANI

Vase rovnovaha mize byt nepfiznivé
ovlivnéna vasim pohybem a také po-
hybem ditéte.

VAROVANI

Davejte pozor, kdyz se shybate, nebo
naklanite dopredu nebo do stran.
VAROVANi

Tento nosi¢ neni vhodny pro pouzivani
pfi sportovnich aktivitach.

POUZiIVANi PRODUKTU

Détské nositko CYBEX Ize pouzit vpiedu i vzadu.

Pted pouzivanim nositka v odli$nych pozicich, prosime, zkon-
trolujte doporugeny vék / vyvojové stadium:

Pozice vpredu

S pohledem na dospélého: od narozeni (minimalni hmotnost:
3,2kg /7 Ib)

S pohledem do prostoru: Od momentu dobrého drzeni hlavy a
t&la na max. 15 min (minimalni v&k: 6 mésict)

Pozice na zadech

Pouze, pokud jiz dité¢ dokaze udrzet svoji hlavu a ovladat horni
&ast téla (min. vék: 6 mésich).

Détské nositko CYBEX testovano a schvaleno pro 3,2 - 15
kg (7 - 33 Ib).

Dbejte prosim vzdy nato, aby byla sedaci musle vzdy
pfizptisobena velikosti ditéte a aby byla podepfena stehna od
podkolenni jamky k podkolenni jamce.

Pouze takto je zajisténa optimalni bezpeéna sedaci poloha.
Nositko by mé&lo byt ve vy$ce pro polibeni hlavy ditéte (Vyska
pro polibek na &elo).

Pro piedejiti vypadnuti vadeho ditéte doptedu se ujistéte, ze
maji jeho zada dostate¢nou oporu.

P¥i pouzivani nositka dité vzdy kontrolujte.

Prosime, ujistéte se, Ze vase dité muze volné dychat a nema
zakryta usta nebo nos.

Pro podepreni hlavy ditéte (pfedevsim béhem jeho spanku)
pouzijte integrovanou opérku hlavy.

V pfipadé pochybnosti se prosime obratte na porodni
asistentku nebo specializovaného odbornika.

U déti s nizkou hmotnosti nebo zdravotnimi potizemi se pred
pouzitim nositka poradte se zdravotnim odbornikem.

Berte v potaz rizika v domacnosti napt. zdroje tepla, vyliti
horkych napoj.

Nositko nepouzivejte, pokud jsou jakékoliv jeho ¢asti rozbité
nebo chybi.



POKYNY PRO CISTENi / PRANI

Uzivatel je odpovédny za pravidelnou udrzbu produktu.
Podrobné informace o prani naleznete na informaéni cedulce
na produktu.

Nesuste v susi¢ce, nezehlete a nedistéte za sucha.

P¥i sudeni nevystavujte pfimému slune¢nimu svétlu.

Pokud je nositko mokré, nechte ho natazené a nechte véechny
&asti zcela vyschnout, abyste zabranili vzniku plisni.

Nikdy produkt neuskladriujte ve vihkém prostiedi.

Béhem destivého podasi doporudujeme pouzivat plasténku.
Nijak produkt neupravuijte.

V pfipadé jakychkoliv problém, prosime, kontaktujte vaseho
prodejce nebo dovozce.

LIKVIDACE

« Z davodu ochrany Zivotniho prostiedi méjte na paméti fadnou
likvidaci vaseho produktu.

« Po ukongeni pouzivani vaseho produktu jej, prosime, zlikvidujte
v souladu s predpisy mistni spravy.

ZARUKA

« Nasledujici zaruka plati vyhradné v zemi, kde byl tento produkt
plvodné prodejcem prodany zakaznikovi.

Zaruku Ize uplatnit na v8echny vyrobni a materialové vady,
existujici i vzniklé v den pofizeni nebo vzniklé béhem dvou (@)
let od data pofizeni od prodejce, ktery produkt plivodné prodal
spottebiteli (vyrobni zaruka).

lhned po pofizeni nebo po obdrzeni produktu, prosime zkon-
trolujte, zda je kompletni a bez vyrobnich nebo materialovych
zavad.

Prosime, vzdy si ponechte vas datovany doklad o nakupu.

V pfipadé poruchy prestarite vyrobek okamzité pouzivat.

Pro uplatnéni zaruky pfivezte nebo zaslete produkt pivodnimu
prodeici, ktery vam jej prodal, v ¢istém a kompletnim stavu a
prediozte original dokladu o nakupu (U&tenka nebo faktura).
Prosime nevozte nebo neposilejte produkt pfimo vyrobci.

Tato zaruka nezahrnuje jakakoliv poskozeni, zplisobena
nespravnym pouzivanim, vlivem okolniho prostiedi (voda,
ohe, nehody atd.), b&nym obnogenim a opotfebovanim nebo
nesplnénim pokyn( v tomto uzivatelském manualu.
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 Zaruka neplati také pokud byly Upravy a opravy provadény
neautorizovanymi osobami nebo pfi pouziti neoriginalnich dilt
a pfislusenstvi.

Tato zaruka se nevztahuje na omezeni nebo na jiné vlivy zakon-
nych prav spotfebitele, zahrnujici naroky z poruseni prava s
ohledem na poruseni smlouvy, které muze mit kupuijici vaci
prodavajicimu nebo vyrobci produktu.

Zaruku nelze prevést na kohokoliv, kdo ziska produkt nebo
vlastnicka prava na néj, kromé pivodniho nakupuijiciho.
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DOLEZITE! STAROSTLIVO S|
PRECITAJTE A USCHOVAJTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI.

Pred prvym pouzitim si, prosime, najskor starostlivo preditajte
navod. Bezpecnost vasho dietata je vasou odpovednostou.

UPOZORNENIE

Vasu rovnovahu mézu nepriaznivo
ovplyviiovat vase pohyby a pohyby
vasho dietata

UPOZORNENIE

Davajte pozor pri ohybani a sklanani
sa dopredu.

UPOZORNENIE

Toto nosidlo nie je vhodné na
pouzivanie pri $portovych ¢ innosti-
ach.

POUZIVANIE VYROBKU

Detsky nosi¢ CYBEX sa da pouzivat vpredu aj vzadu.

Pred pouzitim nosi¢a v réznych polohach skontrolujte od-
porucany vek/vyvojové Stadium:

Pozicia vpredu

Tva'ro;i k rodi&ovi: od narodenia (minimalna hmotnost: 3,2 kg
/71lb

Tvarou od rodica: Ak dieta dokaze dobre ovladat hlavu a hornu
&ast tela po dobu max. 15 minut (minimalny vek: 6 mesiacov)
Pozicia na chrbte

Len ak uz dieta dokaze drzat hlavu a ovladat horni ¢ast tela
(min. vek: 6 mesiacov).

Detské nosidlo CYBEX testované a schvalené pre nosenie
deti s hmotnostou 3,2 - 15 kg (7 - 33 Ib).

Vzdy prosim dbajte na to, aby sedacia Gast bola nastavena na
telesné proporcie vasho diefata tak, ze stehna budu podo-
preté od kolena ku kolenu.

Len takto je zaru¢ena lekarmi odporuc¢ana poloha s roztiah-
nutymi nohami.

Nosi¢ by mal byt v takej vyske pre bozkavanie hlavicky dietata
(vy$ka na bozkavanie &ela).

Aby ste zabranili padu dietata dopredu, uistite sa, ze jeho
chrbat ma dostatoénu oporu.

Pri pouzivani nosi¢a vzdy skontrolujte svoje dieta.

Uistite sa, Ze vase dieta moZze volne dychat a nema zakryté
Usta ani nos.

Na podopretie hlavy dietata (najmé po¢as spanku) pouzivajte
integrovant opierku hlavy.

V pripade pochybnosti sa poradte s pérodnou asistentkou
alebo odbornikom

V pripade deti s nizkou hmotnostou alebo zdravotnymi
problémami sa pred pouzitim nosi¢a poradte s odbornikom.
2Zvazte rizika v domacnosti, napr. zdroje tepla, rozliatie hortcich
napojov.

Nepouzivajte nosié, ak su niektoré ¢asti poskodené alebo
chybaju.



POKYNY PRE CISTENIE / PRANIE

Uzivatel je zodpovedny za pravidelnt udrzbu produktu.
Podrobné informacie o prani najdete na informa¢nej cedulke
na produkte.

Nesuste v susicke, neZehlite a nedistite za sucha.

Pri suseni nevystavujte priamemu sine¢nému svetlu.

Ak je detsky nosi¢ mokry, nechajte ho rozprestrety a nechajte
v8etky Gasti Uplne vyschnut, aby ste zabranili vzniku plesni.
Nikdy produkt neuskladriujte vo vlhkom prostredi.

Pogas dazdivého podasia doporu¢ujeme pouzivat plastenku.
Nijako produkt neupravuijte.

V pripade akychkolvek staznosti alebo problémov, prosime
kontaktujte vasho dodavatela alebo dovozca.

LIKVIDACIA

Zdévody ochrany Zivotného prostredia majte na pamati riadnu
likvidaciu vasho produktu.

Na konci pouzivanie vasho produktu ho prosime zlikvidujte v
sulade s predpismi miestnej spravy.

ZARUKA

.

.

.

.

.

.

Nasledujuca zaruka plati vyhradne v krajine, kde bol tento
produkt pévodne predajcom predany zakaznikovi.

Zaruku je mozné uplatnit na vSetky vyrobné a materialové chy-
by, existujuce aj vzniknuté v defi nadobudnutia alebo vzniknuté
pogas dvoch (2) rokov od datumu obstarania od predajca,
ktory produkt pévodne predal spotrebitelovi (vyrobna zaruka).
|lhned po nadobudnuti alebo po obdrzani produktu, prosime
skontrolujte, &i je kompletny a bez vyrobnych alebo ma-
teridlovych zavad.

Prosime vzdy si ponechajte vas$ datovany doklad o nakupe.

V pripade poruchy prestarite vyrobok okamzite pouzivat.

Pre uplatnenie zaruky prineste alebo poslite produkt pévod-
nému predajcovi, ktory vam ho predal, v ¢istom a kompletnom
stave a predlozte original dokladu o nakupe (i¢tenka alebo
faktura).

Prosime nevozte alebo neposielajte produkt priamo vyrobcovi.
Tato zaruka nezahriia akakolvek poskodenia, spésobena
nespravnym pouzivanim, vplyvom okolitého prostredia (voda,

ohef, nehody atd.), beznym obnogenim a opotrebovanim
alebo nesplnenim pokynov v tomto uzivatelskom manuali.
Zaruka neplati tiez ak boli Upravy a opravy vykonavané neau-
torizovanymi osobami alebo pri pouziti neoriginalnych dielov
a prisluSenstva.

Tato zaruka sa nevztahuje na obmedzenie alebo na iné vplyvy
zakonnych prav spotrebitela, zahfiiajuci naroky z porusenia
prava s ohladom na porusenie zmluvy, ktoré méze mat kupuju-
ci vodi predavajucemu alebo vyrobcovi produktu.

Zaruku nie je mozné previest na kohokolvek, kto ziska
produkt alebo vlastnicke prava na neho, okrem pévodného
nakupujuceho.
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POMEMBNO! NATANCNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

Pred prvo uporabo skrbno preberite navodila za uporabo.
Varnost vasega maléka je vasa obveza.

POZOR

Vasi gibi in gibi otroka lahko ogrozijo
vaSe ravnotezje.

POZOR

Bodite pozorni, ko se sklonite napre;j
ali vstran.

POZOR
Kenguruj¢ka ne uporabljajte med
izvajanjem $portnih dejavnosti.

UPORABA IZDELKA

Nosilka CYBEX se lahko uporablja za no$enje spredaj in
zadaj.

Pred uporabo kengurujéka v razli¢nih polozajih preverite
priporocljivo starost / razvojno stopnjo mal&ka:

Prenasanje spredaj

S pogledom k osebi, ki nosi: od rojstva (najmanjsa teza: 3,2
kg / 7 Ib)

S pogledom naprej: od trenutka, ko lahko otrok sam nadzira
glavo in trup za najv. 15 min (najm. starost: 6 mesecev)
Prenasanje na hrbtu

Samo v primeru, ko mal&ek Ze lahko drzi glavico pokonci in
nadzoruje zgornji del svojega telesa (minimalna starost: 6
mesecev).

Kengurujéek CYBEX preizkusen in odobren za obremenitev
3,2 - 15 kg.

Lupino sedeza je treba prilagoditi velikosti otroka, stegni pa
morata biti podprti od kolenskega zgiba do kolenskega zgiba.
Le tako je zagotovljen optimalen &epe polozaj otroka.
Kengurujéka morate vedno namestiti tako visoko, da lahko
poljubite malékovo glavico (Poljub v vigini gela).

Prepri¢ajte se, da je malckov hrbet dovolj podprt, da pre-
precite, da bi maléek nenadoma omahnil naprej.

Med uporabo kengurujéka vedno nadzirajte vasega mal&ka.
Poskrbite, da mal¢ek lahko neovirano diha in da njegova ustka
in nosek niso pokrita.

Vkljuéena opora za glavico sluzi za oporo mal¢kovi glavici, $e
posebej, Ce zaspi.

Ce se podutite negotove, se posvetuijte z babico ali svetoval-
cem za otrodko opremo.

Za dojencke z nizko porodno tezo ali mal¢ke z zdravstvenimi
tezavami se pred uporabo kenguruj¢ka posvetujte z zdravst-
venim delavcem.

Pazite na nevarnosti v domagem okolju, npr. viti toplote,
polivanje vro¢ih napitkov.

Ce so deli kengurujcka poskodovani ali ée manjkajo, preneha-
jte uporabljati kengurujcka.



NAVODILA ZA CISCENJE/PRANIJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrzevanje izdelka.
Podrobnej$a navodila najdete na prisiti etiketi z napotki za
pranje.

Ne susite ga v susilniku, ne likajte in ne uporabljajte kemi¢ne-
ga Gistenja.

* Med susenjem ga ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi.
Ce je kengurujcek moker, ga pustite razprostrtega in pogaka-
jte, da se vsi deli popolnoma posusijo, da prepregite plesen.
Nikoli ga ne shranjujte v viaznem okolju.

Riporo¢amo, da v dezevnem vremenu uporabite dezno
previeko.

Izdelka ne spreminjajte na noben nagin.

V primeru reklamacij ali tezav se obrnite na prodajalca ali
uvoznika.

VARNO ODLAGANIJE IZRABLJIENEGA IZDELKA

« Da bi zas¢itili okolje, morate vas$ izrabljen izdelek pravilno
odvredi.

« Ko izdelek prenehate uporabljati, poskrbite, da ga boste pravil-
no odvrgli v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

GARANCUA

Sledeta garancija velja izkljuéno v drzavi, kjer je bil izdelek
prvotno prodan kupcu.

Garancija pokriva vse proizvodne napake in napake na materi-
alu, ki obstajajo in se pojavijo na dan nakupa ali pa se pojavijo
v obdobju dveh (2) let od dneva nakupa pri prodajalcu, ki je
izdelek prvotno prodal kupcu (garancija proizvajalca).
Prosimo, da takoj po nakupu ali po prejemu preverite, ¢e je
izdelek popoln, brez tovarnigkih napak ali napak na materialu.
* Vedno shranite datirano dokazilo o nakupu.

* V primeru poskodb morate izdelek takoj prenehati uporabljati.
Za uveljavitev garancije je potrebno izdelek v Cistem in
kompletnem stanju vrniti ali poslati trgovcu, pri katerem je

bil prvotno kupljen in predloziti originalno dokazilo o nakupu
(blagajnigki listek ali radun).

Prosimo, da izdelka ne vragate ali posiljate neposredno
proizvajalcu.

.

.

.

.

.

Ta garancija ne pokriva nikakr$nih poskodb, ki so posled-
ica napa¢ne uporabe izdelka, vplivov okolja (voda, ogenj,
prometne nesrede itd.), obitajne obrabe ali neupostevanja
napotkov v teh navodilih.

Garancija ni veljavna, ¢e so spremembe in servise opravile
nepoobladc¢ene osebe ali ¢e so bili uporabljeni neoriginalni
deli in dodatki.

Ta garancija ne vpliva na kakr$nekoli zakonske pravice
potrosnikov, vkljuéno s terjatvami v od$kodninski odgovornosti
in terjatvami v zvezi s prekinitvijo pogodbe, ki bi jih lahko imel
kupec do prodajalca ali proizvajalca izdelka.

Garancija ni prenosljiva na kogarkoli, ki pridobi posest ali
lastnistvo, razen prvotnega kupca.
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VAZNO! PAZLJIVO PROCITATI |
SACUVATI ZA KASNIJU UPORABU

Molimo prije prvog koristenja paZljivo procitajte upute za upora-
bu. Sigurnost vaseg djeteta je vasa odgovornost.

PAZNJA

va$a ravnoteza moze biti ugrozena
vasim i djetetovim pokretima
PAZNJA

budite oprezni kada se prigibate ili
naginjete prema naprijed ili bo¢no
PAZNJA

ne koristite nosiljku tijekom sportske
aktivnosti

UPORABA PROIZVODA

» CYBEX nosilika za bebe moze se koristiti i sprijeda i straga.
* Molimo da prije koristenja nosiljke u razli¢itim polozajima
provjerite preporu¢enu dob/razinu razvoja:

Prednji polozaj noSenja

Licem prema osobi koja nosi bebu: od rodenja (minimalna
tezina: 3,2 kg / 7 Ib)

Okrenuto prema van: od kada beba moze kontrolirati glavu i
torzo najvise 15 minuta (minimalna dob: 6 mjeseci).
Straznji polozaj nosenja

Tek kada beba moze samostalno drzati glavu i kontrolirati
gornji dio tijela (minimalna dob: 6 mjeseci).

CYBEX nosiljka za bebe testirana je i odobrena za 3,2 — 156
kg (7 - 33 Ibﬂ

Molimo uvijek osigurajte da je baza sjedala prilagodena veligini
djeteta i da su bedra poduprta od straznjeg dijela jednog do
straznjeg dijela drugog koljena.

Toje je)dini nacin da se osigura optimalni polozaj “M” (polozaj
“zabe").

Polozaj nosiljke uvijek treba biti na visini na kojoj mozete
poljubiti bebinu glavicu (visina poljupca u &elo).

Uvjerite se jesu li bebina leda dovoljno poduprta kako biste
sprijecili da vase dijete padne naprijed.

Neprestano nadzirite svoje dijete kada koristite nosiljku.
Molimo osigurajte da vasa beba moze disati i da ni usta ni nos
nisu prekriveni.

Koristite integrirani naslon za glavu kako biste poduprli bebinu
glavu, osobito dok spava.

Ako se ne osjecate sigurno, posavjetujte se s primaljom ili
savjetnikom za no8enje beba.

Za bebe niske porodajne tezine i djecu sa zdravstvenim
problemima, prije uporabe ovog proizvoda potrazite savjet
zdravstvenog radnika.

Budite svjesni potencijalnih opasnosti u kuénom okruzenju
poput izvora topline ili prolivenih vrucih napitaka.

Prestanite upotrebljavati nosiljku ako dijelovi nedostaju ili su
osteceni.



UPUTE ZA CISCENJE/PRANJE Ovo jamstvo ne pokriva nikakvu Stetu koja proizlazi iz
pogresne uporabe, utjecaja okoline (voda, vatra, nezgode

* Zaredovito odrzavanje prmzvoda odgovoran je korisnik. itd.), normalnog trosenja ili nepostivanja uputa danih u ovim
Za detaljne upute o pranju provjerite naljepnicu za pranje na uputama za uporabu.

proizvodu. o L Jamstvo ne vrijedi ako su modifikacije i servise vrsile neov-

* Ne susite u susilici, ne glacajte niti Cistite kemijski. lagtene osobe ili ako su koristene neoriginalne komponente
Nemojte izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti tijekom susenja. i pribor.

Ako je nosilika mokra, ostavite je ispruzenu i pustite da se svi Ovo jamstvo ne utje&e na bilo koja zakonska prava potrosaga,

dijelovi potpuno osuse kako biste sprijecili pojavu plijesni. ukljuuju¢i odstetne zahtjeve i potrazivanja u vezi s kréenjem

+ Nikada ne pohranjujte u vlaznom okruzenju. ugovora, koja kupac moZe imati protiv prodavatelja ili proiz-
« Preporu¢amo koristenje pokriva¢a za kisu po vlaznom vodaga proizvoda.
ﬁ:Tneonduificirajte proizvod ni na koji nagin « Jamstvo nije prenosivo na bilo koga tko stekne posjed ili
. 5 lasnigt im i k N
« Ako imate bilo kakvih prituzbi ili problema, molimo kontaktirajte viasnisivo osim izvornog kupca
svog dobavlja¢a ili uvoznika.
ODLAGANIJE
« Kako biste zastitili okoli, ne zaboravite pravilno odloZiti svoj

proizvod.

« Kada prestanete koristiti svoj proizvod, odloZite ga u skladu s
lokalnim propisima o gospodarenju otpadom radi ispravnog
odlaganja.

JAMSTVO

Sliedece jamstvo vrijedi isklju¢ivo u zemlji u kojoj je ovaj
trgovac prvotno ovaj proizvod prodao kupcu.

Ovo jamstvo pokriva sve nedostatke u proizvodnji i materijalu,
koji postoje i pojavljuju se na dan kupnje ili se pojavijuju unutar
roka od dvije (2% godine od datuma kupnje kada je trgovac
proizvod prvotno prodao kupcu (jamstvo proizvodaca).

Molimo provjerite proizvod po pitanju kompletnosti i nedosta-
taka u proizvodnii ili materijalu odmah na datum kupnije ili
odmah nakon primitka.

Molimo uvijek cuvajte svoj dokaz o kupnji s datumom.

U slu¢aju defekta, odmah prestanite s uporabom proizvoda.
Da biste realizirali jamstvo, molimo odnesite ili posaljite proiz-
vod izvornom trgovcu koji vam je prvotno prodao ovaj proizvod
u Gistom i kompletnom stanju i priloZite originalni dokaz o
kupniji (faktura ili ragun).

Molimo vas da proizvod ne odnosite niti $aljete izravno
proizvodacu.

.

. . .

.

.
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FONTOS! FIGYELMESEN
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG
KESOBBI FELHASZNALAS
ESETERE.

Keérjuk, olvassa el figyelmesen a hasznalati utmutatot, mielétt
hasznalni kezdi a terméket. Gyermeke biztonsaga az On
felel6ssége.

FIGYELMEZTETES )
Elvesztheti az egyensulyat az On vagy
a gyermek mozgasa miatt.

FIGYELMEZTETES

Legyen ovatos, amikor elére vagy
oldalra hajol.

FIGYELMEZTETES

Ne hasznélja ezt hordozot sportolas
kodzben.

A TERMEK HASZNALATA

» A CYBEX babahordozo eldl és hatul egyarant hasznalhato.
Miel6tt a kiilonboz6 poziciokban hasznalja, mindig ellenérizze
az ajanlott kort / fejlettségi szintet:

EISl hordozas

SZU|)6 felé nézé pozicio: sziletéstdl (minimalis suly: 3,2 kg /
7 Ib)

Kifelé néz6 pozicio: Csak akkor, ha a gyermek mar tudja
tartani a fejét és a felsétestét, max. 15 percig (minimalis kor:
6 honap)

Haton hordozas

Csak akkor, ha a gyermek mar tudja tartani a fejét és a
felsStestét (minimalis kor: 6 honay 5

A CYBEX kengurut tesztelték és jovahagytak 3,2 — 15 kg

(7 - 33 b).

Kérijiik, hogy az tiléskagylét mindig allitsa be a gyermek
méretére Ugy, hogy a combok térdtél térdig meg legyenek
tamasztva.

Csak igy biztosithato az optimalis terpeszté-guggolo pozicio.
A kenguru akkor van a megfelelé magassagban, ha a gyermek
fejét meg tudja puszilni (Homlokpuszi pozicio).

Ugyeljen arra, hogy a gyermek hata megfeleléen meg legyen
tamasztva, hogy nem roskadjon el6re.

A hordozé hasznalatakor minden esetben figyeljen gyerme-
kére.

Gondoskodjon réla, hogy a gyermek szabadon tudjon
lélegezni, sem a szaj, sem az orra ne legyen eltakarva.
Hasznalja a beépitett fejtamaszt a gyermek fejének
megtamasztasahoz, kiilonésen, amikor alszik.

Ha bizonytalan, forduljon védénéjéhez vagy hordozasi
tanacsadohoz.

Kevés sullyal sziiletett kisbabak, vagy orvosi ellatasban
részesiilé gyermekek esetében, a termék hasznalata elétt
konzultaljon a gyermek orvosaval.

A hordozo hasznalatakor mindig figyeljen a kérnyez6 veszély-
ekre, mint pl. héforrasok, vagy forr¢ italok.

Ne hasznalja a hordozot, amennyiben az alkatrészei
hianyoznak, vagy sériltek.



TISZTITASI/MOSASI UTASITASOK

« A termék rendszeres karbantartasaért hasznaloja felel.

Ne tegye szaritogépbe, ne vasalja és ne tisztitsa vegyileg.
Szaritaskor ne tegye ki kdzvetlen napstitésnek.

Ha a kenguru nedves, hagyja kiteritve, amig minden része
teliesen megszarad, hogy elkeriilje a penészesedést.
Soha ne tarolja nyirkos helyen.

Es6s idében javasoljuk, hogy hasznaljon esévedét.
Semmilyen médon ne modositsa a terméket.

Barmilyen panasz vagy probléma esetén forduljon a kere-
sked6hoz.

ARTALMATLANITAS

« Akornyezet védelme érdekében a termék megsemmisitését a
szabalyoknak megfeleléen kell elvégezni.

« Amikor a terméket mar nem hasznalja tovabb, a megsemmis-
itést a helyi hulladékkezelési szabalyoknak megfeleléen kell
végezni.

JOTALLAS

« Az alabbi jotallas kizardlag abban az orszagban érvényes,

amelyben ezt a terméket egy keresked6 egy vasarlonak

el6szor értékesitette.

A jotallas kiteried minden gyartasi és anyaghibara, fiiggetlentil

attol, hogy azok a vasarlas idépontjaban mar megvoltak vagy

a fogyaszto kiskereskedelmi forgalomban torténé vasarlasat

kovets 2 (ketts) éven beliil keletkeztek (gyartsi jotallas).

Keérjtik, hogy mar a vasarlas idépontjaban vagy a kézhezvételt

kdvetéen azonnal alaposan ellenérizze a termék épségét és az

esetleges gyartasi vagy anyaghibakat.

Keérijtik, mindig 6rizze meg az idéponttal ellatott, vasarlast

bizonyité blokkot.

Amennyiben meghibasodast észlel, ne haszndlja tovabb a

terméket.

A garancia érvényesitéséhez a terméket megtisztitott és hiany-

talan allapotban kell visszakiildeni az eredeti kereskedéhdéz,

aki a terméket el6szor értékesitette és be kell mutatni az erdeti
vasarlast igazol6 bizonylatot (blokkot vagy szamlat).

.

.

. .

.

A részletes mosasi utasitasokat a terméken lévé cimkén talalja.

Kérijiik, hogy a terméket ne k&zvetlentil a gyartonak kiildje
vissza.

A jotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszerii hasznalatra,
kérnyezeti karokra (viz, tliz, baleset stb.) vagy a normal el-
hasznalodasra vagy a hasznalati Utmutatéban foglaltak be nem
tartasabol ered6 karokra.

A jotallas nem érvényesithetd, ha a terméken arra nem jogosult
személyek modositast vagy javitast végeztek vagy ha nem
eredeti alkatrészeket és kiegészitéket hasznaltak.

A jelen jotallas nem érinti a fogyasztokat a jogszabalyok
alapjan megillet6 jogokat, beleértve a karokozassal és a
szerzédésszegéssel kapcsolatos panaszokat, mellyel a vasarlo
élhet a termék gyartojaval vagy eladdjaval szemben.

A jotallas nem atruhazhato késébbi tulajdonosra, csak az
eredeti vasarlét illeti meg.
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VIKTIGT! I:AS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

L&s igenom bruksanvisningen noga innan den férsta anvandnin-
gen. Sakerheten for ditt barn &r ditt ansvar.

VARNING
Din balans kan paverkas av Dina och
barnets rorelse.

VARNING
Var forsiktig ndr du bojer Dig ned eller
framét.

VARNING
Anvand inte barselen da du utévar
sport.

ANVANDNING AV PRODUKTEN

CYBEX Barsele kan anvindas bade framatvand och
bakatvand.

Kontrollera de rekommenderade alders / utvecklingsskeden
innan anvandning av barselen i de olika positionerna:
Anvandning som bérsele:

Mot bréstet: fran fédseln (minsta vikt: 3,2 kg / 7 Ib)
Framéatvand: Fran det att kontroll av huvud och kropp &r bra i
max. 15 min (l4gsta &lder: 6 manader)

Barnet pa ryggen

Endast nér barnet kan hélla upp sitt huvud och kan kontrollera
dverkroppen (minimum alder: 6 manader).

CYBEX Brsele testade och godkénda 3,2 — 15 kg (7 — 33

Ib).

Se alltid till att det skalformade satet ar instéllt pa barnets
storlek och att laren stods fran knaveck till knaveck.

Endast pa detta satt &r den optimala grodpositionen garan-
terad.

Placeringen av bararen bor alltid vara pa en hgjd for att kyssa
chefen for barnet (Kiss-the panna héjd).

Kontrollera att barnets rygg ar tillrackligt stéd for att férhindra
att barn fran slumping framét.

Overvaka alltid ditt barn nar du anvander barselen.

Se till att ditt barn kan andas fritt, och varken munnen eller
nouth téacks.

Anvand den integrerade nackstod for att stodja barnets huvud,
sarskilt nar sover.

Om du kénner dig osaker, kontakta barnmorska eller en
babywearing konsult.

For prematurbarn och barn med medicinska tillstand, sék rad
fran vardpersonal innan du anvénder produkten.

Akta dig for faror i hemmiljén, t.ex. varmekallor, spill av varma
drycker.

Anvidnd inte barselen om delar saknas eller ar skadade.



TVATTRAD slitage eller underlatenhet att félja de instruktioner som finns i
denna bruksanvisning.

* Anvandaren &r ansvarig for regelbundet underhéll av Garantin géller inte om modifieringar och tjanster har utfsrts

produkten. hor 1 icke-originalk h S
* Kontrollera tvéttetiketten fér detaljerade tvéttinstruktioner. ﬁ\;r()::vé%lga eller om icke-originalkomponenter och tilbehor
: EJ, torktumling, Er ZJ, Stl?' kas”.eller.semtl\(/a‘ttas. + Denna garanti paverkar inte nagra lagstadgade rattigheter,
. Oar eg_gtsalttas__ or, 'rl? tdso lhu__s vid torkning. . inklusive fordringar skadestand och krav med avseende pa ett
m barselen &r vat, &t den hanga utstréckt och Iét alla delar kontraktsbrott, som képaren kann ha gentemot séljaren eller
torka helt for att forhindra mégel. tillverkaren av produkten.
: \f-;prviras torrtc.‘ snd Kvdd i vAtt va * Garantin kan inte 6verforas till ndgon som erhaller innehav
i rekommenderar att anvanda ett regnskydd i vtt vider. eller till nAgon annan &n den ursprungliga koparens dgande
* Modifiera inte produkten pa nagot sétt. (Andrahandsforsaljning).

Om du har nagra klagomal eler problem, kontakta din lever-
antér eller importor.

ATERVINNING

« For att skydda miljon, kom ihag att atervinna din produkt.
« N&r du slutar anvanda din produkt, se till att du kassera
produkten i enlighet med lokala foreskrifter for korrekt

avfallshantering.

GARANTIE

« Foljande garanti géller endast i det land dér produkten
ursprungligen saldes av en aterforséljare till en kund.

Garantin tacker alla tillverknings- och materialfel, befintliga och
som férekommit vid inképsdatum eller som uppkommer inom
en period av tva (2) &r fran inképsdatum fran aterforsiljare
som ursprungligen salt produkten till en konsument (tillverka-
rens garanti).

Kontrollera produktens fullstéandighet och tillverkning och
eventuella materialfel omedelbart vid tidpunkten for kdpet eller
omedelbart efter mottagandet.

Spara alltid kvitto.

+ Vid en eventuell defekt, sluta anvanda produkten omedelbart.
For att fa garantin att gélla, leverera produkten till den ur-
sprungliga aterforsaljaren, som salt produkten till dig, i ett rent
och fullsténdigt skick med inképsbeviset (kvitto eller faktura).
Kontakta alltid din lokala aterforsaljare.

Denna garanti tacker inte skador som beror pa felaktig
anvandning, miljispaverkan (vatten, eld, olyckor etc.), normalt

.

.

.

.

.
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VIKTIG! LES NOYE OG
OPPBEVAR FOR FREMTIDIG
BRUK.

Vennligst les bruksanvisningen neye for ferste gangs bruk.
Sikkerheten til barnet ditt er ditt ansvar.

OBS

Du kan miste balansen som felge av
dine og barnets bevegelser.

OBS

Veer forsiktig nar barnet lener seg
framover eller til siden

OBS
Ikke bruk beereselen nar du driver
sport.

BRUK AV PRODUKTET

CYBEX baeresele kan brukes foran og bak.

Vennligst sjekk pa det anbefalte alder / utviklingsstadiet for du
bruker beaereselen i de forskjellige posisjonene:

Front Baere posisjon

Med ansiktet mot den som beerer: fra og med fedselen (mini-
mum vekt: 3,2 kg / 7 Ib)

Med ansiktet utover: Nar barnet selv kan kontrollere hodet og
overkroppen, maks. 15 min (minimum alder: 6 maneder).
Rygg Bzere posisjon

Ferst nar barnet kan holde sitt eget hode og kontrollere sin
overkroppen (Minstealder: 6 maneder).

» Er CYBEX Beeresele testet og godkjent for 3,2 — 15 kg

(7 - 33 Ib).

Pass alltid p4 at selen er tilpasset barnets sterrelse, og at
larene har god stette fra knehase til knehase.

Kun slik sitter barnet i den optimale froskeposisjonen.
Plasseringen av baereselen skal alltid vaere pa en heyde til
kysse hodet pa babyen din (Kyss panne heyde).

Serg for at babyens rygg er tilstrekkelig stettet for & forhindre
at barnet detter fremover.

Folg alltid med pé barnet ditt nar du bruker beereselen.

Serg for at barnet kan puste fritt, og verken munn eller nese
dekkes til.

Bruk den integrerte nakkestetten for & stette barnets hode,
spesielt nar du sover.

Hvis du feler deg usikker, ta kontakt med en jordmor eller en
beereutstyrs konsulent.

For lav fedselsvekt og barn med medisinske lidelser, ma seke
rad fra helsepersonell for du bruker produktet.

Pass opp for farer i det hjemlige milj, f.eks varmekilder, sel
av varm drikke.

Slutt & bruke baereselen dersom deler mangler eller er skadet.



RENGJORING/VASKE INSTRUKSJONER

« Brukeren er ansvarlig for regelmessig vedlikehold av
produktet.

Vennligst sjekk pa produktets vaske etikett for detaljerte
vaskeanvisninger.

Ma ikke terkes, ikke stryke eller renses.

« Ma ikke utsettes for direkte sollys under terking.

Dersom Baereselen er vat, legg den utstrakt og at alle delene
torkes helt for & hindre mugg.

Opbevar aldri produktet et fuktig sted.

Vi anbefaler & bruke et regntrekk i vatt veer.

Ikke modifiser produktet pa noen mate.

Hvis du har noen klager eller problemer, ta kontakt med din
leverander eller importer.

BORTSKAFFELSE

« For at beskytte miljeet, husk at skaffe dig ordentligt og ans-
varligt af med produktet.

Nar du stopper med at bruge produktet venligst sikre dig at
du skaffer dig af med produktet i henhold til de lokalt geeldene
regler for genbrug og bortskaffele af denne type produkter.

GARANTI

Garantien nedenfor gjelder bare i landet der produktet opprin-
nelig ble solgt av en forhandler til en kunde.

Garantien dekker alle produksjons- og materialfeil , eksister-
ende og fremkommer ved kjepstidspunktet eller som vises

i en periode pa to (2) ar fra kjepsdato fra forhandleren som
opprinnelig solgte produktet til en forbruker (produsentens
garanti).

Vennligst sjekk produktet med hensyn til fullstendighet og
produksjon og materialfeil umiddelbart pa kjepstidspunktet
eller umiddelbart etter mottak.

Vennligst ta alltid vare pa datert kjgpsbevis .

| tilfelle av en defekt, slutte & bruke produktet umiddelbart.
For & fa garantien kan du ta eller sende produktet til den
opprinnelige forhandleren, som opprinnelig solgte produktet
til deg i en ren og komplett stand, og sende inn et originalt
kjepsbevis (kvittering eller faktura).

Vennligst ikke ta eller send produktet til produsenten direkte.

.

.

. .

.

.

Denne garantien dekker ikke skader som skyldes feil bruk,
miljgpévirkning (vann, brann, ulykker etc.), normal slitasje

eller manglende overholdelse av instruksjonene i denne
bruksanvisningen.

Garantien gjelder ikke dersom modifikasjoner og tjenester ble
utfert av uautoriserte personer eller uoriginale komponenter og
tilbeher ble brukt.

Denne garantien pavirker ikke lovfestede forbrukerrettigheter,
herunder krav i tort og krav med hensyn til et brudd pa
kontrakten, som kjeperen méatte ha mot selgeren eller pro-
dusenten av produktet.

Denne garantien er ikke overferbar til noen som méatte oppna
besittelse eller eierskap over produktet utover den originale
eier.
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TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISEN VARALLE.

Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttéonottoa. Lapsesi turvallisuus
on sinun vastuullasi.

HUOMIO
Tasapainosi saattaa vaarantua oman
tai lapsen liikkeen takia.

HUOMIO
Ole varovainen, kun kumarrut tai kyy-
kistyt eteenpdin tai sivusuuntaan.

HUOMIO
Ala kayta kantoreppua urheilun aika-
na.

KAYTTOOHIE

CYBEX-kantoreppua voidaan kayttaa etu- ja takapuolella.
Tarkasta iklasuositukset/ lapsen kehittyneisyyden vaatimukset
eri kantoasennoissa.

Kantaminen etupuolella

Lapsen kasvot kohti kantajaa: Syntymésta (vahimmaispaino:
3,2kg/ 7 Ib)

Lapsen kasvot kantajasta poispéin: Kun lapsi osaa kannatella
pa&taan ja hallita ylavartaloaan enintdén 15 min. (vahim-
maisika: 6 kuukautta).

Kantaminen seldssa

Vain, kun lapsi osaa kannatella pa&taan ja hallita ylavartaloaan
(vahimmaisika: 6 kk).

C)YBEX kantoreppu mukaisesti lapsille 3,2 — 15 kg (7 — 33
Ib).

Saids aina istuinpaneeli lapsesi koon mukaan siten, etta
lapsen molemmat jalat ovat tuettuina polviin saakka.

Talla tavoin optimaalinen sammakkoasento on turvattu.
Kantorepun asento tulee olla siten, etta se tukee lapsen paata
(otsan korkeudella).

Varmista, etta lapsen selké on tuettu niin, ettei lapsi vajoa
eteenpdin.

Tarkkaile aina lasta kantaessasi.

Varmista, etta lapsesi voi hengittaa vapaasti ja ettei lapsen suu
tai nena ole tukkeutunut.

Kayta integroitua padntukea tukemaan lapsen pasta, erityisesti
hanen nukkuessaan.

Jos olet epavirma, kysy neuvoa katilolta tai terveydenhoitajalta.
Keskosten tai lasten kohdalla, joilla on terveydellisid ongelmia,
neuvottele ennen kéytt64 terveydenhuollon ammattilaisten
kanssa.

Varo aina ympériston aiheuttamia vaaroja kuten kuumia pintoja,
lampimia juomia jne.

Lopeta tuotteen kaytto valittdmasti, jos siind on puutteita tai
vikoja.



PUHDISTUS/PESUOHIJEET

Kayttaja on aina vastuussa tuotteen oikeasta hoidosta.

Katso pesuohjelappua saadaksesi oikeat pesuohjeet.

kéyta kuivausrumpua, &l4 silité tai kéyta kemiallista pesua.
Ala kuivaa suorassa auringonvalossa.

Jos kantoreppu on mérka, jatd se kuivumaan avoimena ja anna
kaikkien osien kuivua kunnolla homehtumisen vélttdmiseksi.
Ala siilyta kosteassa paikassa.

Neuvomme kayttdmaan sadesuojaa kastumisen vélttdmiseksi.
Ala tee tuotteeseen mitaan muutoksia.

Jos tuotteessa on ongelmia tai vikoja ota yhteytt4 jélleenmyy-
jagsi.

HAVITTAMINEN

* Ympdériston suojelemiseksi, muista havittad tuote oikein.
« Kun lopetat tuotteen kayton, noudata paikallisia jatehuolto
ohjeita ja maarayksia tuotteen havittamiseksi.

TAKUU

* Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa, missa
tuote on alunperin myyty jélleenmyyjalté kuluttajalle.

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka tulevat
esiin kahden (2) vuoden kuluessa tuotteen ostamisesta
jalleenmyyjaltd, joka on alun perin myynyt tuotteen kuluttajalle
(valmistuttajan takuu).

Tarkastakaa heti ostohetkella huolellisesti, etté tuote on taydel-
linen ja etté materiaali- tai valmistusvikoja ei ole havaittavissa.
Siilyts aina alkupersinen ostoto:
Jos tuotteessa ilmenee virheit3, &l ottako sitéd kéyttc
Vie tai laheta takuupalautettava tuote puhtaana ja tayclelll—
sessd kunnossa alkuperéiselle jélleenmyyjélle, joka on alun
perin myynyt tuotteen sinulle, ja toimita mukana alkuperéinen
ostotodistus (myyntikuitti tai Iasku)

Ala palauta tai ldheta tuotetta suoraan vaimistajalle.

Tama takuu ei korvaa vadrinkaytosts, ympériston vaikutuksesta
(vesi, tulipalo, onnettomuudet jne.), normaalista kulumisesta
tai tassé kédyttoohjeessa annettujen ohjeiden laiminlyénnista
johtuvia vahinkoja.

.

.

.

.

.

.

Takuu mitatdidaén, jos luvattomat henkil6t ovat tehneet tuot-
teeseen muutoksia tai korjauksia tai jos tuotteessa on kaytetty
muita kuin alkuperéisia komponentteja ja lisévarusteita.

Tama takuu ei vaikuta kuluttajan lakisgateisiin oikeuksiin,
mukaan lukien sopimukseen perustuviin vahingonkorvausvaa-
timuksiin ja sopimusrikkomukseen liittyviin vaatimuksiin, joita
ostajalla voi olla myyjéé tai tuotteen valmistajaa kohtaan.
Takuu ei ole siirrettavisté alkuperaiselté ostajalle toiselle
henkildlle, joka saa tai hankkii tuotteen.
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VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT
OG GEM TIL SENERE BRUG.

Lees venligst brugsvejledningen grundigt inden brug. Dit barns
sikkerhed er dit ansvar.

ADVARSEL
Din balance kan pavirkes negativt af
dine og dit barns bevaegelser.

ADVARSEL
Veer forsigtig, nar du bgjer eller laener
dig forover, eller til siderne.

ADVARSEL
Denne beeresele er ikke egnet til brug
i forbindelse med sportsaktiviteter

PRODUKTANVENDELSE

CYBEX-bzereselen kan bruges foran og bagtil.

Tjek venligst den anbefalede alder / udviklingsstadie, inden
bzereselen tages i brug i de forskellige positioner:

Frontal bzaereposition

Med blikket mod den voksne: fra fedslen (laveste veegt: 3,2
kg / 7 Ib)

Fremadvendt: Fra barnet har god kontrol over hoved og krop i
maks. 15 min. (laveste alder: 6 maneder)

Rygposition

Ferst nar barnet selv kan holde sit hoved og har kontrol over
egen overkrop (minimum alder: 6 méneder).

Er CYBEX Baeresele testet og godkendt til 3,2 — 15 kg

(7 - 33 Ib).

Serg altid for, at seedeskalen er indstillet pa barnets sterrelse
og at larene stottes fra knaehase til knaehase.

Kun séledes er den optimale frestilling garanteret.

Barnet ber altid veere hejdepositioneret, sa du kann kysse
barnets hoved (Kys panden-hejde).

Veer opmaerksom p4, at barnets ryg er tilstraekkeligt stettet for
at undga, at barnet falder fremad i selen.

Hold altid eje med barnet, nar du bruger selen.

Husk at tjekke, at dit barn nemt kan traekke vejret, og at hverk-
en mund eller nzese er tildeekket.

Anvend den integrerede nakkestette til at stotte barnets
hoved, seerligt nar barnet sover.

Hvis du er i tvivl, bedes du kontakte en jordemoder eller
babyudstyrkonsulent.

For bern med lav fedselsvaegt og medicinske lidelser, bedes
du sege rad hos sundhedspersonale fer, at produktet tages

i brug.

Pas pé farer i hjemmet, f.eks. varmekilder, spild af varme
drikke, mm.

Anvendelse af baereselen skal ophere, hvis dele mangler eller
er beskadige.



RENGORINGS-/VASKEINSTRUKTIONER

« Forbrugeren er ansvarlig for regelmzessig vedligeholdelse af
produktet.

Tjek og felg venligst vaskeanvisningerne pa produktet.

Ma ikke terretumbles, stryges eller gennemga kemisk
rengering.

* Ma ikke udseettes for direkte sollys, mens den terrer.

Huvis baereselen er vad, ber den terres udstrakt, sa alle dele
kann terre helt og undga skimmel.

Opbevar aldrig produktet et fugtigt sted.

Vi anbefaler at benytte regnslag i rengvejr

Der ma ikke foretages modifikationer pa produktet

Hvis du har en klage eller oplever problemer, bedes du
kontakte din forhandler

BORTSKAFFELSE

« For at beskytte miljeet, husk at skaffe dig ordentligt og ans-
varligt af med produktet

Nar du stopper med at bruge produktet, bedes du sikre
dig, at du skaffer dig af med produktet i henhold til de lokalt
geeldene regler for genbrug og bortskaffele af denne type
produkter.

GARANTI

+ Denne garanti geelder udelukkende i det land, hvor dette
produkt oprindeligt blev af en forhandler til en forbruger.
Garantien daekker alle produktions- og materialefejl, som
forefindes og opstér pa kebsdatoen eller indenfor to (2) &r
fra kebsdatoen hos den forhandler, som oprindeligt solgte
produktet til forbrugeren (producentens garanti).

.

.

kebet eller ved fremskaffelse af kvittering.
Husk altid at gemme kvittering eller andet, der angiver
kebsdato.

.

.

.

det sted du har kebt produktet i komplet og rengjort tilstand
sammen med kvittering eller faktura pa kebet.
* Undlad venligst at sende produktet direkte til producenten.

Underseg venligst produktet grundigt i henhold til dets stand
og eventuelle produktions- eller materialefejl umiddelbart efter

| tilfeelde af fejl skal brugen af produktet stoppes omgéende.
For at bevare garantien venligst bring eller send produktet til

Denne garanti deekker ikke skader, der skyldes forkert brug,
miljepavirkning (vand, brand, ulykker osv.), normal slitage
eller manglende overholdelse af instruktionerne i denne
brugervejledning.

Garantien pa produktet bortfalder hvis produktet modificeres
eller hvis produktet serviceres af uautoriseret personer eller
hvis der benyttes uoriginale reservedele eller tilbeher.
Garantien udelukker, begraenser eller pa anden made pavirker
ikke lovbestemte forbrugerrettigheder, herunder erstatning-
skrav og krav vedrerende kontraktbrug, som keber matte
fremsaetter over for saelger eller producenten af produktet.
Denne garanti er ikke transferabel til nogen, der matte opna
besiddelse eller ejerskab over produktet udover den originale
ejer.
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TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS.

Palun lugege kasutamis juhend hoolikalt l&bi enne esimest
kasutamist. Teie lapse ohuts on teie vastutusel.

HOIATUS
Teie tasakaal voib olla hairitud teie voi
teie lapse likumisest.

HOIATUS
Olge ettevaatlik, kui painutate voi
kallutate end ette voi korvale.

HOIATUS
Lapsekandmiskott ei sobi
kasutamiseks sportliku tegevuse ajal.

TOOTE KASUTAMINE

CYBEXi kohukotti saab kasutada lapse kandmiseks nii kohul
kui ka seljal.

Palun jalgige sooviatatud vanust ja kaalu, kandekotti kasutami-
sel erinevatel positsioonidel:

Ees positsioon

Vaatega kandja suunas: alates siinnist (miinimumkaal: 3,2

kg / 7 Ib)

Vaatega véljapoole: kui on saavutanud pea ja kere lile hea
kontrolli, max 15 min (miinimumvanus: 6 kuud)

Seljal positsioon

Ainult siis kui laps saab iseseisvalt oma pea hoida ning jélgida
tilakeha (min. vanus: 6 kuud).

CYBEX ké&hukott on testitud ja heaks kiidetud lastele kaalu
riihmas 3,2 — 15 kg (7 — 33 |b).

Palun jalgida seda, et istumisosa oleks kohandatud vastavalt
lapse suurusele ja et reieosa oleks toestatud alates tihest
p6lvedndlast kuni teise polvedndlani.

Lapse asend kohukottis peab olema selline, et lapse pea oleks
lapsevanema suu kohal Jl)auba korgus).

Veenduge, et Teie lapse selg on piisavalt toetatud, et véltida
lapse likumist edasi — tagasi.

Alati jalgige oma last kasutuse ajal.

Palun veenduge, et teie laps saab vabalt hingata ja tema suu
v0i nina ei ole peidetud.

Kasutage integreeritud peatuge, et toetada lapse pead, eriti
magamise ajal.

Kui Te tunnete ennast ebakindlalt, palun konsulteerige &mmae-
mandaga voi toote konsultandiga.

Madala siinnikaalu ning meditsiinilise vastunéidustuse korral
kiisige infot professionaalilt enne toote kasutamist.

Jélgige koduseid ohte nagu néiteks kuumaallikas, kuumade
jookide pillamine.

Lopetage toote kasutamine kui méni element on puudu voi
katkine.



PUHASTAMINE/PESEMINE

« Toote kasutaja on vastutav toote hooldamisest.

Palun kontrolligi toote pesemise tingimusti mida leiate toote
peal.

Arge kasutage pesu kuivatis, drge triikige ja drge puhastage
keemiliselt.

Arge jatke otsese paikesevalguse kitte.

Kui kéhukott on mérg jatke toode kuivama ja kasutage ainult
taielikult kuiva toodet.

« Arge hoiustage toodet niiskes kohas.

Soovitame kasutada niiske ilma puhul vihmakile.

Arge muutke toode kasutmais, kasutage ainult ettenahtud
viisil.

Kui on tekkinud mingeid arusaamatusi v6i probleeme palun
konsulteerige tarnija voi importijaga.

LIKVIDEERIMINE

« Sailitamaks loodust realiseerige toode ettendhtud kohas.
« Kui te enam tooet ei kasuta siis vabanege sellest kohalike
jaatmekaitluse seaduste jargi.

GARANTIE

+ Jargmine garantii kehtib ainult riigis, kus toodet algselt miitiak-
se Jaemiiiija poolt, kliendile.

Garantii katab koik tootmise ja materjali defekte, olemasole-
vaid ja ilmuminud (2) aasta jooksul alates ostmise paevast
jaemudijalt, kes esialgu miilis toodet tarbijale (tootja garantii).
Palun kontrollige toote ja toote materjali vastavust ja defekte
kohe ostu kuupdeval voi vahetult pérast.

Palun hoidke alles oma ostut$ekki.

Kui olete avastanud defeki, I6petage kohe toote kasutamist.
Et saada garantii, palun viige voi saatke toode algsele jaemiiti-
jale, kes algselt miitis seda toodet teile heas seisukorras ja
esitage algne ostutsekk (ostuarve).

Arge saatke toodet otse tootjale.

Ké&esolev garantii ei kata kahju tekkimist mis on tingitud
vasrkasutamisest, keskkonna méjust (vesi, tuli, avarii jne),
normaalsest kulumisest véi on valesti hooldatud.

Garantii ei kehti kui toodet pole parandatud/hooldatud selleks
ettendtud kohas voi kui on kasutatud mitte originaalosasid.

.

.

.

.

.

.

.

.

See garantii ei mojuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid voi
muid kaebustest tulenevaid néudeid.
Garantii kehtib ainult esialgsele ostjale.
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SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI
UZZINAL

Pirms pirmas izmanto$anas rupigi iepazistieties ar lieto$anas
noradijumiem. Bérna drosiba ir Jusu atbildiba.

BRIDINAJUMS
Jasu vai bérna kustibas var negativi
ietekmét Jusu lidzsvaru.

BRIDINAJUMS
Esiet uzmanigi saliecoties vai no-
liecoties uz prieksu vai zu saniem.

BRIDINAJUMS

Sis zidainu turétajs nedrikst bt lietots

sporta aktivitasu laika.

PRECES LIETOSANA

CYBEX kengursomu mazula parnésasanai var nofiksét gan
krasu dala, gan uz muguras.

Pirms poziciju mainas parliecienieties par rekomendéto bérna
vecumu/augumu izmanto$anai citas pozicijas:

Priekséja Pozicija

Ar skatu uz nésataju: sakot no dzim$anas (minimalais svars:
3,2kg /7 Ib)

Ar skatu uz aru: Sakot no labas galvas un kermena kontroles
briza, maks. 15 mindtes (minimalais vecums: 6 ménesi)
Muguras Pozicija

Tikai kad bérns var noturét savu galvu un kontrolét kermena
augsgjo dalu (minimalais vecums: 6 ménesi).

CYBEX kenkursoma ir parbaudita un apstiprinata izmanto$a-
nai 3,2 — 15 kg (7 — 33 Ib).

Ladzu, vienmér nodrosiniet, lai parnésasanas soma butu
iestatita atbilstosi bérna augumam un augsstilbi tiktu balstiti
no paceles lidz pacelei.

Tikai $adi tiek garantéta optimala atrasanas “vardes” poza.
Augstumam jabut noregulétam ta lai varam ar lapam skart
bérna pieri (Pieres skapsta augstuma).

Parliecinieties ka bérna mugura ir pietiekami atbalstita, lai
izslégtu bérna atgasanos uz prieksu.

Vienmér uzraugiet bérnu izmantojot kengursomu.

* Parliecinieties, ka bérns brivi var elpot, ka nav nosegta mute
vai deguns.

lzmantojiet integréto galvas balstu lai atbalstitu bérna galvu,
ipasi kad bérns ir aizmidzis.

Ja nejutaties drosi par pareizu izmanto$anu, konsultéjaties ar
pediatru vai bérmnu specialistu.

Zidainiem ar mazu svaru un bérniem ar veselibas traucéjumi-
em, pirms produkta izmanto$anas kontsulté&jaties ar veselibas
apripes specialistu.

Sargieties no apdraudéjumiem vietgja vidé piem. siltuma
avotiem, izlejot karstos dzérienus.

Partrauciet lieto$anu ja produkts ir bojats vai triks kadas
detalas.



KOPSANAS/MAZGASANAS NORADIIUMI

Garantija tiks izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts
un izmantots saskana ar lietoSanas noradijumiem, remontu un

+ Lietotds ir atbildigs par preces regulari apkopi. izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas detalas

« Detalizéti mazgasanas noradijumi atrodas uz birkas. un dalas tikugas izmantotas.

. Negévét ve!jasviévétéjé, negludinat, neizmantot sauso tirianu. . S gafantija neizsladz, neierobezo vai citadi neietekma ga-

+ Nezavjiet tieos saules staros. . e rantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba

+ Jakengursoma ir mitra, lai izvairitos no pelgjuma veidosanas, zu liguma noteikumiem, kas pircajam varétu bat pret pardevéju
laujiet tai pilniba izzat. vai razotaju par preces kvalitati.

+ Nekad neglabajiet ratus mitra vide. _ + Garantija nav nododama jebkuram, kam pienakugas ipasuma

* Meés rekomendégjam izmantot lietus plévi slapjos laikapstak|os. tiesibas zu preci, iznemot sakotngjo pircaju.

« Neveiciet nekadas izmainas produkta. T

Ja Jums ir kadas stidzibas vai problemas, vérsieties pie Jusu
piegadataja vai importétaja.

UTILIZESANA

« Lai pasargatu apkartéjo visi, atceraties pareizi utilizét $o preci.
« Vienmér nemiet véra jusu valsts atkritumu apsaimnieko$anas
noteikumus.

GARANTLA

« Sigarantija ir speka valsti, kura sakotnéji prece ir pardota
klientam no mazumtirgotaja.

Razotaja garantija attiecas uz visiem razo$anas un materiala
defektiem, kas konstatéti iegades datuma vai paradas 2
(divu) gadu laika no iegades datuma no mazumtirgotaja, kur§
sakotnéji preci ir pardevis klientam.

Produkta stavokli, razo$anas un materiala defektus parbaudiet
uzreiz péc preces iegades vai tas sanem$anas.

Vienmér saglabajiet iegades apstiprino$u dokumentu.
Gadijuma, ja atklats defekts, ludzu uzreiz partrauciet preces
lietoSanu.

Lai izmantotu $o garantiju, pirc&jam ir pienakums preci
nogadat mazumtirgotajam, kur$ sakotngji pardeva $o preci,
ka ari iesniegt pirkuma apliecinosu dokumentu (pirkuma &eku,
pavadzimi vai rékinu).

Ladzu nepastarpinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas
lieto$anas rezultata vai argju apstaklu ietekmé (Gdens, uguns,
satiksmes negadijums utml) vai kas radusies normala nodilu-
ma un nolietojuma rezultata.

.

.

.

.

.

.

.
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SVARBU! ATIDZIAI 5
PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE
ATEICIAL

Prasome perskaityti naudotojo vadova prie$ pirmajj naudojima.
Jus esate atsakingi uz savo vaiko sauguma.

DEMESIO

Dél Jasy ir vaiko judesiy JTs galite
prarasti pusiausvyra.

DEMESIO

Bukite atsargls, pasilenkdami j priek|
arba j Sonus.

DEMESIO

Nenaudokite kuprinés sportuodami.

PRODUKTO NAUDOIJIMAS

* Vaiko nesiokle CYBEX galima tvirtinti prie neséjo kratinés
arba nugaros.

Prasome atkreipti démesj j rekomenduojama vaiko amziy ir
vystymosi stadijg prie$ pradedant naudotis nesiokle:

Vaiko Nesimo Pozicija i$ Priekio

Su vilgsniu j nesantjjj: nuo gimimo (maziausias svoris: 3,2
kg / 7 Ib)

Su Zvilgsniu  iSore: nuo gero galvos ir liemens valdymo maks.
15 min trukmei (maZ|au3|as amzius: 6 ménesiai)

Vaiko Nesimo pozicija ant Nugaros

Tik tuomet, kai vaikas gali laikyti savo galvyte pats ir kontroli-
uoti savo viruting kino dalj savarankiskai (minimalus amzius:
6 ménesiai).

C)YBEX Kadikio Nesioklé yra patvirtinta 3,2 — 15 kg (7 — 33
Ib).

Prasome visada prizidréti, kad sédimoji dalis baty nustatyta
pagal vaiko Tgj, ir $launys bty palaikomos nuo pakinklio iki
pakinklio.

Tik taip yra uztikrinama optimali i8siskétimo-pritdpimo padeétis.
Nesioklés aukstis visuomet turi bati nustatytas taip, kad
galétumeéte pabudiuoti savo vaiko galvyte (Pabugiuokite
kadikio galvyte aukstis).

Isitikinkite, kad kadikio nugara yra taisyklingai laikoma nesioklé-
je tam, kad i8vengti palinkimo j priekj.

Visada prilaikykite vaikg kai naudojatés nesiokle.

Isitikinkite, kad jusy vaikas laisvai gali kvépuoti ir nei burna ar
nosis nera uzdengti.

Naudokite integruota galvos atrama, kad prilaikyti josy vaiko
galvyte, ypa¢ tada kai vaikas miega.

Jeigu jis jauciatés neuztikrinti, praSome pasikonsultuoti su
akusere ar kudikiy nesiokliy konsultantu.

Nedidelio svorio kudikiams ar vaikams su specialiomis
sveikatos kondicijomis, prie$ naudojant produktg pasitarkite su
sveikatos specialistais.

Bkite atsargus buityje, pvz.: kars¢io $altiniai, karsty gérimy
i8sipylimas.

Nenaudokite nesioklés, jei truksta detaliy ar ji yra paZeista.



SKALBIMO/VALYMO INSTRUKCLJOS

Naudotojas yra atsakingas uz reguliarig produkto priezitira.
Prasome patikrinti etikete esancig ant gaminio dél detalesniy
skalbimo instrukcijy.

Nedziovinkite dziovykléje, nelyginkite, nevalykite sausu valymu.
Nepalikite dziati ant tiesioginés saulés.

Jeigu Kudikiy Nesioklé yra drégna, palikite jg istiesta ir leiskite
visoms dalims pilnai i8dziati, kad iSvengtuméte pelésiy.
Niekada nelaikykite drégnoje patalpoje.

Rekomenduojame naudoti lietaus apsauga.

Nemodifikuokite produkto jokiais btdais.

Jeigu turite kokiy nors nusiskundimy ar problemy, prasome
susisiekti su tiekéju ar importuotoju.

UTILIZAVIMAS

« Tam, kad apsaugoti aplinazka, nepamirskite teisingai utilizuoti
savo produkta.

« Visuomet vykdykite jasy valstybéje nustatytas teisés normas

« reguliuojancias atlieky tvarkyma bei rasiavima.

GARANTLA

Garantija tinkama isimtinai tik Salyje, kurioje produktas buvo
parduotas maZmenininko.

Garantija apima visus gamybos ir medziagos defektus, egzis-
tuojanéius Ir atsirandancius, pirkimo dieng arba periode dviejy
(2) mety nuo pirkimo datos i$ mazmenininko, kuris pardave
produkta vartotojui (gamintojo garantija).

PraSome patikrinti produktg labai atidziai atsizvelgiant | gamyk-
los ar medziagos defektus pirkimo dieng ar ikart po pirkimo.
Saugokite pirkimo dokumentg (Sekj).

Jeigu yra defektas, nustokite tuoj pat naudoti produkta.

Kad gauti garantinj aptarnavima, praSome nuvezti ar nusiysti
produkta $varioje pakuotéje, tvarkingoje bikléje pardavéjui,
kuris pardavé jums preke bei pateikti pirkimo jrodyma (pirkimo
&ekj ar saskaita faktara).

Si garantija neapima jokiy nuostoliy, susijusiy su netaisyklingu
naudojimu, aplinkos ar oro jtaka (vanduo, ugnis, nelaimingi
atsitikimai), normalaus, kasdienio dévéjimo ar jplysimo deél
dévéjimo ar naudojimo ne pagal instrukcijas, nurodytas Siame
vartotojo vadove.

.

.

. .

.

.

.

Garantija neapima tokiy jvykiy kaip savarankiski produkto
modifikavimai, atlikti nekompetetingy tai daryti asmeny a
naudojant neoriginalias detales ir priedus.

Si garantija neturi jokio poveikio statutinems vartotojo teisems,
iskaitant civilinés teisés pazeidimus ir sutarciy nesilaikymo
atvejus, kuriuos pirkéjas gali turéti prie$ pardavéja ar produkto
gamintoja.

Garantija negali bati perleidziama kitam produkto naudotojui
ar savininkui, ji galioja tik pirmajam, pagrindiniam produkto
pirkéjui.
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BAMHO! BHUMATEJIbHO
MPOYTUTE U COXPAHUTE OJ1A
NCIOJIb3OBAHNA B BYOAYLLEM.

MoanyicTa, BHUMATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO NEpes,
nepBbIM MUCMONb30BaHMEM PHOK3aKa. Or Balwen BHUMATENbHOCTH
3aBUCHUT 6e30NacHOCTb Ballero pe6GeHKa.

BHUMAHME

nOTepFl PaBHOBECHA MOKET
HeratmBHO B/TIMATb Ha BallKX ABUKEHUA
W TaKke Ha pebeHKa B NepeHOCKe.

BHUMAHUE
ByasTe ocTOpOMKHBI NPK HaKNOHax
Briepes, Uiy BOOK.

BHUMAHMUE

Prok3ak-nepeHocKa He noaxoouT Ana
HoLeHWA pebeHKa BO BpeMA 3aHATUM
CropToM.

UCMNOJIb3OBAHUE PIOK3AKA-NMEPEHOCKH

* Prioksak-nepeHocky CYBEX mMoxHO HOCUTB Kak criepeau,
TaK 1 c3aan.

+ Moxanyiicta, cobrtoaaiTe peKOMEHAALMM MO BO3PACTy 1
pasBuTHO pebeHKka 1A NPaBUIILHOTO BbIGOPA MOMOKEHUA B
pIOK3aKe:

* MonoxeHue cnepeau

Pe6eHOK MOBEPHYT K HECYLLEEMY €0 B3POC/IOMY: C POMAEHNA

(MUHUManLHBIN Bec: 3,2 Kr)

Pe6eHok noBepHyT oT HecyLuero Bapocoro: Hauntan ¢

MOMEHTa, Kora peGeHOK MOKET XOPOLLO KOHTPONIMPOBATL

CBOIO FOJIOBY W TYNOBMLLUE — B TedeHne 15 MuHyT

(MWHMManBbHBIM BO3pacT: 6 MecALes)

Monoxenne csagu

TonbKo Koraa pebeHOK Hay HrCA AepaTh roNoBKY M CUAETL

(MWHMManbHBIM Bo3pacT: 6 MecALes).

» CYBEX ono6pena ana aeteit Becom ot 3,2 Ao 15 Kr).

+ Moxanyiicta, Bcerpa cneauTe 3a Tem, YToGbl CHAEHbE

661110 aAaNTUPOBAHO K pa3mepy pebeHKa, a Geapa Gbinu

o6ecreyeHbl Oropoi B paitoHe MOAKONEHHbIX AMOK.

TonbKo B 3TOM cryyae o6ecneynBaeTcA onTUMansHas

Crpynn1poBaHHas NO3ULUMA C Pa3ABUHYTHIMA HOraMmu.

BbicoTa ptokaaKka-nepeHOCKH [OmkHa ObiTb TAKOM, CTOBbI Bbl

CMOrM NoLenoBaTth ronosky pebeHka (Bsicota Ana nouenya

B NIOBUK).

Y6eauTech B TOM, YTO CriMHa peGeHKa MMeeT [OCTATOuHYHO

NOALEPHKKY, YTOBbI M3BEKaTb BO3MOKHOIO NafeHNsa CIMHOM

Briepes.

+ [py “cnonb3oBaHMKM PIOK3aKa-NEPEHOCKM BCeraa creaure 3a
BalLUM PeBGEHKOM.

* Y6enutech B TOM, 4TO peGEHOK MOMET AbllaTb CBOGOAHO,

HOC M pOT peGeHKa He MpuKarl.

Monb3yiTech BCTPOEHHBIM MOArOOBHUKOM, YTOGI

NOALEPHaTb rONoBKY MabiLLa, OCOBEHHO BO CHE.

Ecnu Bbl yyBCTBYETE Ce6f HEyBEPEHHO, MOKayNCTa,

MPOKOHCYETUPYHTECH C MEAWATPOM MM KOHCYNETAHTOM MO

CIIMHIOHOLLEHMIO.

[na petei C HU3KUM BECOM MPY POKAEHUN 1 AETEN C

3a60/1eBaHNAMM, MPOKOHCYNETUPYITECH C BPA4OM nepes,

MCMONb30BaHUEM MPOAYKTA.



« OcrteperaiTeck ONAacCHOCTEH B [IOMALUIHMX YCNIOBMAX,
Hanpumep, 61IM30CTb MCTOYHUKOB TEMNa, PasNMT1e FOPAYNX
Har1TKOB.

« [MpekpaTiTe UCMONBL30BaHKE NEPEHOCKK NPU yTepe n/unn
NOBPEH/IEHUU AeTanen.

UHCTPYKUMA NO CTUPKE U yXoay

* OGecneunBaiiTe perynApHbIi yXof, 3a PHOK3aKOM-
nepeHOCKOM.

* [MomanyicTa, 03HaKOMLTECH C APIIBIKOM MO YXOZYy W CTUPKE
M30enuA, KOTOPbIM PacroNOMEH HENOCPEACTBEHHO Ha TKaHU
NEepPeHOCKMU.

* He cywmTe B CyWwMbHOM MalLMHE, He rMakTe, He
noaBepramnTe Cyxoi YUCTHe.

* He cywmTe noa NpAMBIMK CONHEUHBIMM fy4amu.

* Ecnu proKaak He MOMHOCTLIO BICOX, OCTaBLTe ero B
Pa3noMeHHOM BU/E [10 NOMHOTO BbIChIXaHMS, YTOGI
NpefoTBPaTUTL BO3MOKHOE 06pPa3oBaHM1e MNeCeH!.

* He xpaHuTe nepeHOCKy Npy NOBbILLEHHOM BNIAXHOCTH.

* Mol pekoMeHyeM UCToMNb30BaTh OMAEBHK.

* He BHOCHTE KaKMX-IMGO M3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO
PIOK3aKa-MepPEeHOCKH.

YTUNIU3AUMUA

« [InA 3alwmThl OKPYKAIOLLEN CPEAbI, YTUIN3UPYHTE
MCNONb30BaHHbIE BELLW A0NMKHbIM oﬁpasoM.

Koraa vcnonb3oBaHre Belwm 3aKOHYEHO, MOKaNymcTa,
y6eAnTeCh, YTO Bbl yTUIM3UPYETE €€ B COOTBETCTBUMU C
MECTHbIMM NMpaBunammn No yTunna3aumm OTXOA0B.

FAPAHTUA

« [apaHTWA AeNCTBYET TONBKO B CTPAHE MOKYMKU U3AENWA.

« [apaHTWA pacnpocTpaHAeTCA Ha Ntobble AederTbl
matepuanos U NPOM3BOACTBA, CYLLECTBYIOLME UK
BO3HMKAIOLLME B TEYEHWE rapaHTUIMHOrO Cpoka Asyx (2)
neT ¢ Aathl NoKynku. Mo rapaHTin NpoussBoanTens cneayet
obpallaTbCa K NpoaasLy.

.

HenocpeacTBEHHO HA MOMEHT MOKYMKW nin cpagy nocne
nony4eHuA.

I'Iomanyﬁcm, nposepbTe KOMMEKTaLMIo U Ka4eCTBO NpoayKTa

MomanyitcTa, BCeraa CoxpaHAiTe AOKYMEHTI Ha MOKYMKY.

B cnyyae HencnpaBHOCTH, HemeaNeHHO NpexpaTuTe
MCNONb30BaHWE NPOAyKTa.

Mpu BO3HWKHOBEHWM FraPAHTUIMHOTO CNy4as, NoManyncTa,
BEpHWTE TOBap NPO/ABLY B NONHOM KOMM/IEKTaLMK B YUCTOM
BUAE, C NOATBEPHAAIOLLMMM MOKYMKY YeKkamu (KaccoBbIM Mk
TOBapHBbIM).

MomanyitcTa, He oTNpasnANTe U3aENUe HanpAMyo
Npov3BoAUTENIO.

3Ta rapaHTHsA He MOKPLIBAET NtoGbIe YBbITKM, KOTOPbIE
ABNAIOTCA PE3yNLTaTOM HeNpaBKUILHOMO UCMOMb30BaHKA,
BO3AENCTBIA OKpyMatoLLen cpeabl (BOAbl, OTHA, HECYACTHOTO
Cny4an 1 T.A4.), HOPMANLHOO MBHOCA MW HECOBNIOAEHNA
MHCTPYKUMIA, NPeACTaBNeHHbIX B JAHHOM DyKOBOACTBE
nonb3osaresns.

[apaHTVA He pacnNpoCTPaHAETCA, €CIU 3MEHEHUA U PEMOHT
6bM BLINOMHEHb! HEYNONMHOMOYEHHbLIMW TULLAMU, UM eCIn
6bI1I1 MCNONL30BaHbI HEOPUIMHASIbHbIE KOMMOHEHTBI U
aKceccyapbl.

HacToAuwan MapaHTva He BMAET Ha YCTaHOBNIEHHbIE 3aKOHOM
npasa notpeéutens, B TOM Yncne TpeboBaHUA NPETEH3UI B
OTHOLIEHWM HaPYLLIEHUA KOHTPAKTa, KOTOPLIM NOKyNaTeNbs Mor
3aKM04YUTL C NPOAABLIOM WM NPOU3BOAMTENEM MPOAYKTA.
[apaHTWA nefcTeuUTeNbHA TONBKO 1A HENOCPEACTBEHHOIO
noKynaTens NPofyKTa U He MOMeT BbiTb NepesaHa TpeTbemy
n1uy Npy Nepeaaye Npas COBCTBEHHOCTU Ha NPOAYKT.
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BAMIJINBO! YBAKHO
MPOYUTAMTE TA SBEPITAUTE
ANA MAMBYTHBOIO
BMKOPUCTAHHA.

Byab nacka, yBarHO 03HaMOMTECh 3 IHCTPYKLIED Nepes, nepLumMm
BUKOpUcTaHHAM. Mam'ATanTe, By HeceTe BianoBiaanbHICTs 3a
6eanery Bawoi gutuHu.

YBAlA

Bauwi pyxv MokyTb HeraTMBHO
BNAMHYTM Ha Baww 6anaHc, a Tomy i
6anarc Bawworo mantoxa.

YBATA

Byaste obeperHi nig yac Haxmnis
Brepes, i BOIK.

YBATA

LLs nepeHocka He nioxoautb anA

BHMKOPHCTaHHA I'liD, 4Yac 3aHATb
CNopTOM.

BUKOPUCTAHHA

MepeHocky CYBEX moHa BUKOPUCTOBYBATH Y MONOKEHHAX
crepezy Ta 3a Cr1HOM0.

Mepen BUKOPUCTaHHAM y 3 pi3HKX MONOKEHHAX, NepesipTe
PEKOMEHA0BaHMI BiK / CTaflito PO3BMTKY MaltoKa:
MonoxeHHA cnepeny

O6Mu4AM [0 FPYAHOI KNITKK: BiA, HapoAKeHHA (MiHiManbHa
Bara: 3,2 Kr,

O6MMY4AM HA30BHI: KONKM AUTUHA [OBPE TPMMAE roniBKy Ta
KOHTPOMtOE Tyny6 Makrc. 15 xB (MiHiManbHWi Bik: 6 MiCALB).
MonoxeHHA 3a cnMHOIO

TinbKM KONM AUTHHA CAMOCTIMHO MOKE TPUMATH BNACHY
FONIBKY | KOHTPOMIOBATH BEPXHIO YaCTHHY Tina (MiHIManbHHA
BiK: 6 MicALiB).

C)YBEX npoTecToBaHo i cxeaneHo ana 3,2 — 15 kr (7 — 33
Ib).

3aBw/au CnigKynTe 3a TUM, WOGK PO3Mip CHAIHHA BiAnoBiaaBs
3POCTY AWTMHM, a CTerHa NIATPUMYBANUCA NOBHICTIO Bif,
NIAKONIHHOI AMKM A0 MIAKONIHHOI AMKK.

TinbKM TaK rapaHTyETLCA ONTUMATTEHE NOMOKEHHA
HaniBNpuUcAay 3 PO3BEAEHUMM HiXKaMM.

MepeHocka 3aBkauM noBuHHa ByTH Ha Takii BUCOTI, o6 Bu
MOTTI1 NIETKO MOL,inyBaTK FONiBKY MatoKa.

LLlo6 3ano6irtu piskoro naaiHHA Bnepea, NepeKoHaMTECh, Lo
cnuHa Bawworo manioka 0CTaTHLO NIATPUMYETLCA.

3aBw/an HarnAzanTe 3a JUTUHOO Mifl Yac BUKOPUCTAHHA
NepeHOCKH.

Byab nacka, nepekoHaiTech, Wwo Bawa AnTrHa MOXe BinbHO
[vxatu.

BukopwucTosyitTe BOYAOBaHMIA MIArONIBHUK ANA NIATPUMKM
ronisk1 Bawoi AuT1HK, 0COBNIMBO Nip, Yac CHy.

AKwo Bu HeBneBHeHi, Gyab NnacKa, 3BepHiTbCA A0 NikapA-
aKylepa abo ANUTAYOTO KOHCYNLTaHTa.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPOAYKTY ANA HEMOBMAT 3 MaNO0
Baroto NP1 HAPOKEHHI Ta [liTel 3 NaTonoriAMM NopaaLTeECh
3 niKapem.

OcrepiraiiTech HebeaneuHWx NpeaMeTiB B NoByTi, HaNpuUKnaa,
[Kepen BUCOKOI TeMnepaTypu, NPONMBaHHA rapAYMX HamoiB.
MpUNKHITL BUKOPMCTOBYBATM NEPEHOCKY B paai BilCYTHOCTI
ab0 MOLKOAMEHHI Ti YaCTUH.



IHCTPYKUII 3 YACTKU/NPAHHA

* HopucTyBay Hece BiANoOBIAaNbLHICTL 3a perynapHe TexHiYHe
06cnyroysaHHs ToBapy.

Bynb nacka, nepesipTe APMMK ANA OTPUMAHHA A€TabHNX
iHCTPYKU# 3 NpaHHA.

He cywite y npanbHii MawwmHLi, He NpacyiTe i He 3nasaiTe
y XIMYMCTRY.

YHuKalTe NonaaaHHA NPAMKUX COHAYHMX MPOMEHIB Npu
CYLLiHHi.

wo6 yci AeTani NOBHICTIO BUCOX/N.

Hikonu He 36epiraiiTe y BOnoromy cepeoBuLL.

Y cupy norogy M1 peKOMEHYEMO KOPUCTYBATUCH HOXTIOM
Bif, AOLLy.

He pob6iTb %0aHKX 3MiH CAMOCTIHO.

AKwo y Bac e 6yab-Aki ckaprv abo nUTaHHA, 3BEPHITLCA 10
nocTadasnbHUKa Y iMnopTepa.

YTUNI3ALUIA

* 3 MeToI0 3aXM1CTY HAaBKOMMILHBLOTO CepeaoBMLLA, TOBAP
NOBUHEH GyTH YTMNI30BaHNIA NPaBM/ILHO.

« Bynb nacka, ytunisyiite ToBap BiAMoBIAHO A0 MiCLEBMX
npasun.

FAPAHTIA

* [aHa rapaHTis AiicHa BUKMIOYHO B KpaiHi, e Lei NpoayKT
6yB NpoaaHui po3apiGHM NPOAABLIEM 3aMOBHMKY.
"lapaHTiA NOWMPIOETECA Ha BCi BUPOGHMHI | MaTepiankHi
nedeKTH, AKi iCHyroTb Ha AaTy NOKyNKK abo 3'ABNATLCA
npoTArom

2 (nBoX) pokiB 3 MOMEHTY npua6aHHA ToBapy Bia NpoaasLA
(rapaHTia BUPOGHMKa)."

Bynpe nacka, nepesipte ToBap BiAHOCHO KOMMNeKTaLji,

.

.

nedekTiB BUPOOHMLTBA | AedeKTiB maTepianis 6eanocepenHbo

B MOMEHT NOKYMKW abo Biapasy Nicna oTpUMaHHA.

Bynpe nacka, 3aBw/aun 36epiraite JOKYMEHT, LLO NIATBEPAKYE
baKT NOKyNKU.

Y pasi BUABNeHHs AedeKrTy, HeraHo NPUNUHITL
KOPUCTYBaTUCL TOBAPOM.

.

.

AKLLO AUTAYA NepeHOCKa BOMOra, 3aTULLTE ii BUTATHYTOO TaK,

LLlo6 BinwkKomysaTh 36UTKK MO rapaHTii, NPUHECITL a6o

BiiNpaBTe TOBap CBOEMY MPOAABLIIO, B YUCTOMY i MOBHOMY

CTaHi i HazlanTe IOKYMEHT, Lo MIATBEPHKYE GaKT NOKYMKK

(ToBapHMI Yek).

Bynb nacka, He sianpaenaiite Tosap 6eanocepeaHLo

BUPOGHUKOBI.

[aHa rapaHTia He NOWMPIOETLCA Ha MOAHI MOLUKOMMEHHS, AKi
B pesynsTari Henp: Or0 BUKOPHCTaHHS, BI/MBY

HABKOMMIIHBOTO cepeaoBHLa (BOAK, BOTHIO, asapii i T.A. ),

3BMYaNHOro 3HOCY abo HeoTp IHCTPYKLIK, il

B LIbOMY NOCIBHWKY KpUCTyBava.

[apaHTia He AificHa, AKLLO 3MiHK | nocnyrk 6ynu BUKOHaHiI

HeynoBHOBaMeH!MK 0cobamu abo AKLLO Bynn BUKOPUCTaHI

HEOpHriHasbHI KOMMOHEHTH i aKcecyapu.

[ara rapaHTia He NOpyLUYE 3aKOHHI NpaBa CNOXMBaYIB, B

TOMY YMCAi BUMOT 3 AENIKTY | NPETEH3I CTOCOBHO MOPYLIEHHs

[10r0BOPY, AKWIA NOKyNeLlb MOMe MaTK MO BIAHOLIEHHIO 10

npoaasuA a60 BUPOGHMKA NPOAYKTY.

[apaHTia He nignarae nepeaadi iHWMM 0c06aMm y BNACHICTb,

KpiM NepPBICHOro NOKyNLA.
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ONEMLI! DIKKATLIBIR
SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

Kullanmaya baglamadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatle
okumanizi rica ederiz. Bebeginizin gtivenliginden sorumlu old-
ugunuzu lutfen hatirlayiniz.

UYARI
Dengeniz gocugun ve sizin hareketi-
nizden olumsuz etkilenebilir.

UYARI

One veya yana dogru egildiginiz veya
yaslandiginiz zaman dikkatli olunuz.
UYARI

One veya yana dogru egildiginiz veya
yaslandiginiz zaman dikkatli olunuz.

KULLANIM

CYBEX Kanguru hem énde hem arkada kullanilabilir.
Kanguruyu farkli pozisyonlarda kullanmadan, liitfen 6nerilen
yas ve gelisme evrelerini tetkik ediniz.

On tasima pozisyonu

Tasiyan kisiye dogru bakarak: dogumdan itibaren (asgari
agiriik: 3,2 kg / 7 1b)

Disariya dogru bakarak: Bas ve govde kontrolii iyi giktiysa
maks. 15 dakika igin (asgari yas: 6 ay).

Arka tasima pozisyonu

Bebek kafasini dik tutabildigi ve tist gévdesini kontrol edebilir
hale geldigi zamandan itibaren (en az: 6 ay).

» Cybex kanguru 3,2 — 15 kg arasinda kullanima uygundur.
Litfen oturma yiizeyinin daima gocugun boyuna gore ayarl-
anmis olmasina ve uyluk kemiklerinin dizin i¢ tarafindan diger
tarafa kadar desteklenmesine dikkat edin.

Sadece bu sekilde en uygun ayrik kivriima durusu saglanabilir.
Kangurunun boyu her zaman, bebegin kafasi 6ptilebilecek
mesafade olacak sekilde ayarlanmalidir.

Bebegin sirtinin yeteri kadar desteklendiginden emin olunuz.
Kanguruyu kullanirken daima gocugunuzu gézlemleyiniz.
Bebegin agzinin ve burnunun agik olduguna, her zaman rahat
bir sekilde nefes alabildigine emin olunuz.

Bebeginizin kafasinin entegre kafalik ile 6zelikle uyurken
desteklendigine emin olunuz.

Emin olamadiginiz durumlarda doktorunuzdan bilgi almayi
unutmayiniz.

Evortamindaki tehlikelere karsi dikkat ediniz; 6rnegin : 1si
kaynaklari ve sicak igecekler.

Pargalar eksik veya hasarliysa kanguruyu kullanmay: birakiniz.

TEMIZLIK VE YIKAMA BiLGILERI

Urtintin bakimini ihmal etmeyiniz.

Detayli talimatlar igin yikama etiketini inceleyiniz.
Kurutucuda kurutmayiniz, kuru temizlemeye géndermeyiniz.
Kurumasit igin direkt glines altinda birakmayin.

Islakken kullanmadan 6nce kurumasini bekleyiniz.

Uzun stire nemli ortamda saklamayiniz.

Yagmurlu giinlerde yagmurluk kullanmanizi 6neriririz.
Urtiniin amaci diginda, orijinal halini bozacak sekilde
degistirmeyin, kullanmayin.



« Herhangi bir sikayetiniz ya da sorununuz olursa liitfen tedar-
ikginiz veya ithalatginizla iletisim kurun.

URUNOUN TASFIYESI

« Uriintin kullanim 6mrii sonra erdiginde, gevreye saygili ve zarar
vermeyecek sekilde tasfiyesi 6nemlidir.
« Lutfen konu ile ilgili yasal mevzuata uyumlu hareket ediniz.

GARANTIE

« Asagida belirtilen garanti yalnizca bu iiriiniin magaza
tarafindan misteriye ilk satildig tilkede gegerlidir.

Garanti satin alma aninda fark edilen ya da uriinii miisteriye
satan magazadan alindiktan sonra 2 yillik sre igerisinde
ortaya gikabilecek tiim tretim ve materyal hatalarini kapsar
(uretici garantisi).

Lutfen Grtint satin aldiginiz anda, dikkatlice kontrol ediniz,
retim veya malzeme hatasi olmadigina emin olunuz.

Lutfen satin alma belgenizi saklayiniz.

Uriinde bir hata buldugunuz takdirde kullanmaktan derhal
vazgeginiz.

Garanti sartlan geregi triinii dogrudan iriini aldiginiz bayiye
gotirint
Lutfen Grtinti dogrudan retici firmaya gondermeyiniz.

Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda bahsedilen
talimatlara uymama sonucu ortaya cikan problemleri, gevre ve
doga etkisinden kaynaklanan sorunlari, zamana bagl olarak
yasanan eskime, asinma ve solmalarn kapsamaz.

Yine bu garanti, tirline yetkili servis disinda yapilan miida-
haleler oldugu takdirde, triinde orijinal parga ve aksesuar
kullaniimadigi durumlarda gegerli degildir.

Bu garanti kosullari, miisterilerin mevzuattan kaynaklana
haklarinin yerine gegmez.

Garanti Urlinii satin alan kisiden baskasina devredilemez.
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2HMANTIKO! AIABATE
MPOZEKTIKA TIX OAHIEZ KAl
OYAAZTE TEZ T'ATI MMNOPEI NA
TIZ XPEIAZTEITE TO MEAAON.

Mapakal® Slafdcte TG 0dnyieg XPrioNG MPOCEKTIKA NPV And
mv np@ Xperjon. H acpdAeia tou nadiov cag eivat dikry cag
eubuvn.

NMPOZOXH

H 1ocoppormia cag pnopei va
EMMNPEAOTEl AMO TG KIVI|OEIG TOU
nadlov 1 1§ SikeEG oag.
NMPOZOXH

Mpoogyxete otav okuUPeTE 1)
TEVIWVEOTE TPOG EUMPOG.
NMPOZOXH

Mnv ypnotonoLeiTe Tov papotno otav
KAVETE OTIOP.

XPHZH TOY MPOIONTOZ

» O pdpomog CYBEX propei va xpnoipornomBei 16co oty
unpoonvr’] 600 Kal oTnV Tiow Bgam.
Ot oUVICTOUEVEG BECEIG XPTIOEIG TOU HAPGITIOU £X0UV va
Kavouv pe my nAia kat To oTadI0 avanTugng Tou maidiou:
. P 6€on petadop

Me kateuBuvon mpog Tov psmqjspovm ano T yévvnon
(eNayioto Bapog: 3,2 kg / 7 Ib)
Me katedBuvon npog ta £€w: Egpooov 1o Bpépog eAéyxel kard
10 KEPAN KAl TOV KOPHO TOu, TO PEY. yia 15 Aertd (eAdyio
nAkia: 6 prjveg,
OnicBa 6£om petadopag (omv nAu-rn)
Mévo 6tav 1o naidi UNoPEl va GUYKPATHOEL T0 KEGAAL Tou
6pBlo Kal va éyel EAeyX0 TOU EMAVK PEPOUG TOU OWHATOG TOU
(Exayiom nhia: 6 pnvav).
Mdpotnog CYBEX eivat Sokipaopévog kat moTonompévog yia
32-15kg (7 -331b).
Mpoogxete néva wote 1 unodoxn kadiopatog va pubuiCetat
0T YOG Tou MaBloy Kat oL unpot arnd yvuaxsé péBpo
(koAdTNTa Miow MAEUPAG YovATou) O tyvuakd Bé6po va
unooTnpiovrat
Mdvo étot eEaodaliletal a BéAnot B€on pe nodia avoiyxtd
Kat Auylopéva.
H 6¢on Tou uapoinou npénet va ival ndvia oe TETolo UPog
TIou BewpnTKA Ba propeite va GIACETE To kepAMt Tou NAISIOU
(To Upog Tou ETOMOU).
Befawbeite 6T n mAdm tou natdiov eivat kakd kat ENAPKNOG
OTNPIYHEVT TIPOKEINEVOU VA AnoTparnel Tuxmv YAoTenua Tou
natSol TPOG TA EUMPOG.
MapakolouBeite ndvta 1o nadi 0ag 6Tav XPNCILOTOLEITE TO
pépoinro.
MNapakaho BeBaiwbeite 6T T0 PO 0ag UNopel va avanveloet
elelBepa kal Sev KAAUMTOVTAL TO GTOUA KAl 1 PUTN TOU.
XPNOIUOTIONOTE TO EVOWHATWUEVO TIPOoKEGAAO va oTnpigel To
KEPAM TOU HWPOU 0aG, EBIKA OTAV KOIATAL.
Av aioBdveote avacpalela, pnopeite va oupBouleuTeite pa

uaia.

I'lcx eMurnoBapr pwpad kat nadid, avalnmote m oupBoul Tou
£t61koU UYELag TPV YPNOIUOMOMNGETE TO MPOIGV.
Mpoogxete rubavoug Kvdlivoug oTo OIKeio MEPIBAANOV TLY.
Zuokeugg B€ppavong, Tutoiliopa EOTGV UYPGV.




* ZTOpaTOTE Va XPNOIHOMOIEITE TO MPOIGV GE MEPIMTWOT TIoU
Aeinouv 1) €xouv kataotpadel Siapopa pépn Tou.

OAHTFIEZ NAYZIMATOZ / KAOAPIZMOY

« O xprjoTng eival unetBuvog yia TNV TAKTIKY| CUVTIPNOT Tou
TIPOIGVTOG.

* TMapakah®d va eEAEYEETE TNV EVOWPATWHEVT ETIKETA HE TIG
08nyieg MAUCIHATOG TOU TPOIGVTOG.

* 'Oyt oTeyvo KaBAPIOHA, X1 OTEYVWTHPIO POUXWY, OXL
olgpwpa.

« Kard 10 otéyvewpa va pny givat eKTeBeipévo oe Aueso NAAKO

dwg.

Av 0 pdpoinog eivat uypdg, adrioTe Tov AMAWHEVO Kal aprioTe

O\a TOU Ta PEPT) VO OTEYVOOOUV EVIEAMG YA VA AMoTpanei 1o

pouyhacua.

« [lote pnv Tov anobnkeleTe o€ UYPS MEPIBAAOV.

206 GUVICTOUWE VA XPNOWMOTIONOETE éva KAAUpA BPoxNG oe

UYPEG KAIPIKEG GUVOTIKEG.

* Mnv TporomoleiTe To MPOIOV PE OMOIOSHTOTE TPOTO.

Av €xeTe onoladnmoTe napdarovo 1 MPOBANa, napakatoupe

EMKOIVWVOTE PE TOV TIPOUNBEUTN 1) TV EI0aywyEa.

ANAKYKAQZH

Mpokepévou va npootateudei 1o nepiBaAov, napakaloupue
va avakuKAwOE! 0woTd To TPOIOV.

* ‘Otav OTapATHOETE VA XPNOILOTIOLEITE TO MPGIOV 0ag,
napakaioupe BePawbEiTe 0T EXETE AVOKUKAWOEL TO

TPOIGV oUPPWVA PE TOUG TOTUKOUG Kavoviopous Slaxeipiong
AMOPPIUHUATWY YIA TN OWOTY| AVAKUKAWOT TOU.

EFTYHZH

* H napakdtw eyyunon ddopa Hovo Ty x@ea Mou To MPoiov
TIOUANBNKE apyIKd and Tov NavonwAnTr} 6Tov TEAIKO MeEAATN
* H eyyunon kaAUnTel 6Aa Ta EAATTWHPATA KATACKEUNG
Kal UNK@V, Ta UNApXovTa Kal Ta VEoeudavifopeva, katd
TNV NUEePOUNVia TNG ayopdg 1| mou epdavifovial péoca oe
S1doTnpa dUo (2) ETGV and v nuepounvia ayopdg and
Tov AavonwANTr Tou MOUANCE apXIKA TO MPOIOV OTOV TEAKO
katavaAwtr (EyyUnon KataoKeuaoTy).

Mapakalw eAéyETe TO MPOIdv 6oov apopd TNV MANPSTNTA
Kal TNV KATAOKEUT| Kal EAATT@WHATA UAIKOU ApEOWG Katd TNV
NUEPOUNVIa TNG AYOPAS 1} APECWG HETA TNV apaAaf).
Kpatdte navta tyv anodei€n ayopdg oty onoia avaypdgetat
1 NUEPOUNVia rou £yive n ayopd.

2 e nePINTwor EAATTWHATOG, CTAHATHOTE VA XPNOIHOTOIEITE TO
TIPOIOV APECKG.

lMa va kAveTe Xprion G £yyUnong Napakaim napadwote

1} AnooTeAETE TO MPOIGV GTOV APXIKO AAVOTIWANTT| TIOU
ayopdoate To MPoidv, MANPeS kat kabapo kat erudeiEte Tou
v anédetén 1 1o THOAGYI0 ayopdg.

Mnv anooteileTe 10 MPOIdv aneubeiag 0TOV KATAOKEUAOTY
TOu.

Autr| n) eyylinon Sev KaAUnTeL {NUIEG TOU POKUTTOUV anod
Kakn xprion, v nepiBarovikr enidpaon (vepd, dpwud,
atuynuata KAm), puclodoyikr) ¢pBopd i Ty anotuyia va
OuppopdwOEl PE TIG 0dNyieg Tou MapgxovTal oe autd To
eyxelpidlo.

H eyyunon bev 1oxUel dv ot TPOTONOMOELG Kal Ot

ETUOKEUES Eylvav ano pn e§ouctoSotnuéva npdowna 1 av
Xpnotporomenkav un yvijola avtaAAakTika kat ageoouap.

H napouoa eyyunon dev ennpeddet ta vopipa Sikawpata
TWV KATAVOAWT®V, CUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV IoXUPILOUEVHV
anartioewv kat adikornpaglav o oxgon pe v napafiaon
™G oupPaong, n oroia UMopel va £xEl 0 ayopacTnG KATA Tou
TIWANTH 1} TOV KATAOKEUQOTY| TOU POIGVTOG.

H eyyunon ev eival petafiBdoipn oe omolovarnoTe anokta
TNV KAToXN 1) TNV KUPLOTNTA, EKTOG Ao TOV apxIKO ayopaoTh.
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE
S| PASTRATI ACEST DOCUMENT
PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

Va rugam sa cititi manualul de instructiuni cu mare atentie inainte
de prima utilizare. Siguranta copilului dumneavoastra este
responsabilitatea dumneavoastra.

AVERTISMENT

Echilibrul persoanei poate fi afectat
de orice miscare pe care aceasta sau
copilul o poate face.

AVERTISMENT
A nu se apleca nainte decat cu
atentie.

AVERTISMENT
Articolul port-bebe nu este adaptat
activitatilor sportive.

UTILIZAREA PRODUSULUI

Portbebeul CYBEX poate fi utilizat si in fata si in spate.

Va rugam sa verificati in functie de varsta / de stadiul de dez-
voltare al copilului recomandarea de utilizarea a marsupiului

in diferite pozitii:

Pozitia de transport in fata

Cu fata spre parinte: de la nastere (greutatea minima: 3,2

kg / 7 Ib)

Cu fata spre exterior: Atunci cand copilul isi poate mentine
singur capul si partea superioara a corpului pentru max. 15
minute (varsta minima: 6 luni

Pozitia de transport in spate

Numai atunci cand copilul isi poate mentine propriul sau cap
si partea superioara a corpului sau (Varsta minimé: 6 luni).
Marsupiul CYBEX este testat si aprobat pentru slimita de
greutate 3,2 — 15 kg (7 — 33 Ib).

Reglati intotdeauna suportul pentru sezut la dimensiunea
copilului, astfel incat partea superioara a picioarelor s fie
sustinuta pana la genunchi.

Numai in acest mod este asigurata pozitia optima ghemuita cu
picioarele departate.

Pozitia parintelui ce face transportul in marsupiu ar trebui sa
fie intotdeauna la o in&ltime sa-i sérute capul copilului (sarutat
pe frunte din pozitie normala de mers).

Asigurati-va ca picioarele copilului sunt suficient de sprijinite
pentru a preveni ca, copilul dumneavoastra sa nu cada.
Monitorizati intotdeauna copilul atunci cand se utilizeaza
marsupiul de copil.

Asigurati-va ca bebelusul poate respira liber, si nici gura sau
nasul nu sunt acoperite.

Utilizati suportul integrat de cap pentru a sprijini capul copilu-
|ui dvs, mai ales atunci cand doarme.

In cazul in care va simtiti nesigur, va rugam sa consultati medi-
cul pediatru,moas4 sau un consultant babywearing (practica
de a transport copii in slinguri, marsupii).

Pentru copii cu greutate mica la nastere si copiii cu afectiuni
medicale, cereti sfatul unui profesionist din domeniul sanatatii,
inainte de a utiliza produsul.

Feriti-va de pericole in mediul casnic de ex, surse de caldur,
deversand de bauturi calde.



« Nu mai utilizati marsupiul de copil in cazul in care lipsesc
piese sau sunt deteriorate.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE / SPALARE

Utilizatorul este responsabil pentru intretinerea regulata a
produsului.

Va rugam sa verificati eticheta de spalare de pe produs pentru
instructiuni detaliate pentru spélare.

Nu se usca, cu fier de calacat sau masina de uscat.

Nu se expune la lumina directa a soarelui atunci cand se face
uscarea.

Daca marsupiul este umed, lasati-l intins si s& se permita tutu-
ror partilor s& se usuce complet pentru a preveni mucegaiul.
Nu il depozitati intr-un mediu umed.

Va recomandam sa folositi o husa de ploaie pe vreme umeda.
Nu modificati produsul in nici un fel.

Daca aveti orice reclamatii sau probleme, va rugam sa con-
tactati furnizorul sau importatorul dumneavoastra.

RECICLAREA

* In scopul de a proteja mediul, amintiti-va sa eliminati si recicla-
ti in mod corespunzator a produsului.

Cand va opriti sa utilizati produsului dvs. vi rugam asigurati-va
cd reciclarea produsul se face in conformitate cu regle-
mentarile locale de gestionare a deseurilor pentru reciclarea
lor.

GARANTIE

* Urmétoarea garantie este valabild numai in tara in care acest
produs a fost vandut initial de un comerciant cu amanuntul
la un client.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie si materiale,
existente si care apare, la data de cumparare sau care apar
intr-un termen de doi (2) ani de la data achizitiei de la un
comerciant cu amanuntul care a vandut initial produsul unui
consumator (garantia producéatorului).

Te rog verifica produsul in ceea ce priveste caracterul complet
si de fabricatie sau defecte de material imediat la data
cumpérarii sau imediat dupa primire.

.

.

Va rugdm s pastrati intotdeauna dovada datata de cumpara-
re.

In cazul unui defect, nu mai utilizati produsul imediat.

Pentru a obtine garantia va rugam sa luati sau expediati
produsul catre distribuitorul initial, care a vandut initial acest
produs curat si in conditie complete si sé prezentati o dovada
de cumparare originali (chitantd de vanzare sau factura).

Va rog nu livrati produsul la producétor direct.

Aceasta garantie nu acopera niciun fel de daune care rezulta
din utilizarea necorespunzatoare, influenta mediului (ap3,
incendii, accidente etc.), uzura normala sau nerespectarea
instructiunilor furnizate in acest manual de utilizare.

Garantia nu se aplica in cazul in care modificarile si serviciile
au fost efectuate de céatre persoane neautorizate sau in cazul
n care au fost utilizate componente care nu sunt originale si
accesorii.

Aceasta garantie nu afecteaza drepturile legale ale consu-
matorilor, inclusiv creante delictuala si sustine ca in ceea ce
priveste o incélcare a contractului, pe care cumparatorul le
poate avea impotriva vanzétorului sau fabricantul produsului.
Garantia nu este transferabila pentru oricine care obtine pose-
sia sau dreptul de proprietate, altele decat cumparétorul initial.



ARIDANDI! LESID VANDLEGA OG AP NOTA VGRUNA
G EYM |D U PPLYSI NGAR NAR . Hf-fegt er ad nota CYBEX barnaburdarpokann ad framan og

artan.

Lestu handbokina vandlega fyrir fyrstu notkun. Oryggi barnsins é&?gg;a;k;?ai?gzaif:;éi ziggtﬁPg aéur en pu notar

pins er & pina abyrgd. Burdarstada ad framan

. Snyr ad peim sem ber: fra feedingu (lagmarkspyngd: 3,2 kg
VIDVORUN 17

Ib)
Hreyﬁngar binar Og barnsins geta haﬂ: hamark 15 minutur (Jagmarksaldur: 6 manudir).

Snyr Gt & vid: fra pvi barnid getur stjérnad hafdi og bol i
Burdarstada a baki

Ahrif &1 1 bi Adeins pegar barnid getur haldid h&fdi og stjornad efri hluta
ahrlf a Jaan&gl bltt Iikamang (I%’igmarksalgur: 6 manudir). 9l
3 » CYBEX barnaburdarpokinn er profadur og sampykktur fyrir

VIDVORUN 32 -15kg (7 - 33 ). P 9 sampykktur f

, , . . » Gakktu ur skugga um ad saetisbotninn s¢ stilltur midad vid
Geaettu varudar begar bu beyglr blg steerd barnsins og ad leerin hafi studning aftan vid beedi hné.

. . * Petta er eina leidin til ad tryggja bestu ,M" st66u
fram eda til hlidar. (,froskastédu®).

Stada burdarpokans et alltaf ad vera i peirri heed ad pu getir

VIDVGR U N kysst héfud barnsins (Koss-a-enni heed).

Gakktu ur skugga um ad bak barnsins hafi nsegilegan studning
S - til ad koma i veg fyrir ad barnid huki fram & vié.

BarnaburaarpOkar henta ekkl tll nOtkU Fylgstu alltaf vel med barninu pegar pu notar burdarpokann.
[ Gakktu ur skugga um ad barnid geti andad frjalslega og ad

nari IbrOttum' hvorki munnur né nef séu hulin.

Notadu innbyggda héfudpudann til ad stydja vid hofud barn-

sins, sérstaklega i svefni.

Hafdu samband vid ljosmodur eda ungbarnaradgjafa ef pu

finnur fyrir 66ryggi.

Fyrir born med laga feedingarpyngd og bérn med sjikdoma

skaltu leita rada hja heilbrigdisstarfsmanni adur en pu notar

voruna.

Varist haettur & heimilinu t.d. hitagjafa, heita drykki sem hellast

nidur.

Haettu ad nota burdarpokann ef hluta vantar eda peir eru

skemmdir.



PRIF/PVOTTALEIDBEININGAR

« Notandinn ber abyrgd a reglulegu vidhaldi vérunnar.

« Skodadu pvottamidann & vérunni fyrir nakveemar pvottaleidbe-
iningar.

Ekki setja i purrkara, ekki strauja eda purrhreinsa.

Varist beint solarljés vid purrkun.

Ef burdarpokinn er blautur skaltu breida alveg tr honum og
leyfa 6llum hlutum ad porna alveg til ad koma i veg fyrir myglu.
Geymid aldrei i roku umhverfi.

Vid maelum med pvi ad nota regnhlif i blautu vedri.

Ekki breyta vérunni a nokkurn hatt.

Hafdu samband vid birgi eda innflytjanda fyrir kvartanir eda
vandamal sem kunna ad koma upp.

FORGUN

« Mundu ad farga vérunni a réttan hatt til ad vernda umhverfid.
« Fargadu vorunni pegar pu heettir ad nota hana i samraemi vid
stadbundnar reglur um medhéndlun urgangs fyrir rétta forgun.

ABYRGD

Eftirfarandi abyrgd gildir eingdngu i pvi landi par sem pessi
vara var upphaflega seld af s6luadila til vidskiptavinar.
Abyrgdin nzer til allra framleidslu- og efnisgalla, sem eru til
stadar og koma fram, 4 kaupdegi eda koma fram innan tveggja
(2) ara fra kaupdegi fra séluadilanum sem upphaflega seldi
véruna til neytanda (framleidendaabyrgd).

Skodadu véruna med tilliti til heilleika og framleidslu- eda
efnisgalla strax & kaupdegi eda strax eftir mottéku.

Geymdu alltaf dagsetta kvittun fyrir kaupum.

Ef um galla er ad reeda skal heetta notkun vérunnar samstun-

.

.

.

.

.

dis.

Til ad virkja abyrgdina skaltu fara med eda senda véruna til
upprunalega séluadilans, sem upphaflega seldi pér pessa
voru i hreinu og fullkomnu astandi og leggja fram upprunalega
sénnun fyrir kaupum (sBlukvittun eda rekkning).

Ekki fara med eda senda véruna beint til framleidanda.

Pessi abyrgd neer ekki til tjons sem stafar af rangri notkun, um-
hverfisahrifum (vatni, eldi, slysum o.s.frv.), edlilegu sliti eda pvi
ad ekki er farid ad leidbeiningunum i pessari notendahandbok.

.

.

.

« Abyrgdin gildir ekki ef pjonusta og breytingar voru framkvaem-
dar af 6vidurkenndum adilum eda ef notadir voru dupprunale-
gir ihlutir og fylgihlutir.

Pessi abyrgd hefur ekki ahrif & |6gbundin réttindi neytenda, par
med talid skadabotakréfur og kréfur vegna samningsrofs, sem
kaupandi kann ad hafa a hendur seljanda eda framleidanda
vorunnar.

Abyrgdin er ekki framseljanleg til neins sem feer umrad eda
eignarrétt annar en upphaflegur kaupandi.
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IMPORTANTI! AGRA SEWWA U
ZOMM GHAR-REFERENZA FIL-
FUTUR.

Jekk joghgbok agra sew il-manwal tal-istruzzjonijiet qabel I-eww-
el uzu. Is-sigurta tat-tfal tieghek hija r-responsabbilta tieghek.

TWISSIIA

I-bilanc tieghek jista’ jigi affettwat
hazin bil-moviment tieghek jew
tat-tat-tarbija tieghek.

TWISSIJA

Oqghod attent meta tmil 'il quddiem
jew lagemba.

TWISSLIA
Dan il-carrier ma huwiex addattat
ghall-uzu wagqt attivitajiet sportivi.

KIF TUZA L-PRODOTT

ll-carrier tat-Trabi CYBEX jista' jintuza quddiem u wara.

Jekk joghgbok iccekkja I-eta / |-istadju ta’ zvilupp rakkomandat
qabel tuza t-trasportatur fil-pozizzjonijiet differenti:

Pozizzjoni ta’ Garr fuq Quddiem

Ihares lejn il-persuna li ged iggorr: mit-twelid (piz minimu: 3.2
kg / 7 libri)

Ihares 'il barra: minn meta t-tarbija tista’ tikkontrolla rasha u
gisimha ghal massimu ta’ 15-il minuta (eta minima: 6 xhur).
Pozizzjoni ta’ Garr fuq Quddiem

Dan biss meta t-tarbija tkun tista’ zzomm rasha stess u tikkont-
rolla |-parti ta' fuq ta’ gisimha (eta minima: 6 xhur).

lI-Carrier tat-Trabi CYBEX huwa ttestjat u approvat ghal 3.2 —
15-il kg (7 — 33 libra).

Jekk joghgbok dejjem kun zgur li I-bazi tas-sedil huwa aggus-
tat ghad-dags tat-tfal u li I-koxox huma appoggati min-naha ta’
wara ta’' rkoppa ghall-ofra.

Dan huwa |-uniku mod biex tigi zgurata |-pozizzjoni ottimali “M”
(pozizzjoni ta’ “zring").

lI-pozizzjoni tal-carrier ghandha dejjem tkun f'gholi biex tbus
ras it-tarbija tieghek (Gholi biex tbus gbinha).

Kun zgur li dahar it-tarbija tieghek huwa appoggjat bizzejjed
biex it-tfal tieghek ma jmilux 'il quddiem.

Dejjem immonitorja lit-tfal tieghek meta tuza I-carrier.

Jekk joghgbok kun zgur i t-tarbija tieghek tista’ tiehu n-nifs
liberament, u la I-halq u langas I-imnieher ma jkunu mghottija.
Uza s-serhan tar-ras integrat biex issostni ras it-tarbija tieghek,
specjalment meta tkun rieqda.

Jekk ma thossokx komda, jekk joghgbok ikkonsulta gabla jew
konsulent tal-carriers tat-trabi.

Ghal trabi b'piz tat-twelid baxx u tfal b’kundizzjonijiet medici,
fittex parir minghand professjonist tas-sahha qabel tuza
I-prodott.

Oqghod attent mill-perikli fl-ambjent domestiku ez. sorsi ta’
shana, tixrid ta' xorb shun.

leqaf uza I-carrier jekk xi partijiet ikunu negsin jew bil-hsara.



ISTRUZZJONUIET GHAT-TINDIF/HASIL

L-utent huwa responsabbli ghall-manutenzjoni regolari
tal-prodott.

Jekk joghgbok iccekkja t-tikketta tal-hasil fuq il-prodott ghal
istruzzjonijiet dettaljati tal-hasil.

Titfax fit-tumble dry, tghaddxx jew tibghatu d-dry cleaning.
Tesponix ghal dawl tax-xemx dirett meta tkun ged tnixxfu.
Jekk il-Carrier tat-Trabi jkun imxarrab, hallih mifrux u halli
|-partijiet kollha jinxfu kompletament biex tevita I-moffa.
Qatt tahzen fambjent niedi.

Nirrakkomandaw li tuza kopertura tax-xita f'temp imxarrab.
Timmodifikax il-prodott bl-ebda mod.

Jekk ghandek xi ilmenti jew problemi, jekk joghgbok ikkuntattja
lill-fornitur jew |-importatur tieghek.

RIMI

Biex tipprotegi l-ambjent, ftakar biex tarmi I-prodott tieghek
kif suppost.

Meta ma tibgax tuza I-prodott tieghek, jekk joghgbok zgura
li tarmi I-prodott skont ir-regolamenti lokali tieghek dwar
l-immaniggijar tal-iskart ghar-rimi korrett.

GARANZUA

.

.

.

.

ll-garanzija li gejja tapplika biss fil-pajjiz fejn dan il-prodott
inizjalment inbiegh minn bejjiegh bl-imnut lil klijent.

ll-garanzija tkopri d-difetti kollha tal-manifattura u materjali,
ezistenti u li jidhru, fid-data tax-xiri jew li jidhru fi zmien sentejn
(2) mid-data tax-xiri mill-bejjiegh bl-imnut li inizjalment biegh
il-prodott lil konsumatur (garanzija tal-manifattur).

Jekk joghgbok iccekkja I-prodott fir-rigward tal-kompletezza u
d-difetti fil-manifattura jew fil-materjal immedjatament fid-data
tax-xiri jew immedjatament wara li tircevih.

Jekk joghgbok dejjem zomm il-prova bid-data tax-xiri tieghek.

« Fkazta difett, ieqaf uza |-prodott immedjatament.

.

.

Biex tikseb il-garanzija jekk joghgbok hu jew ibghat il-prodott
lill-bejjiegh bl-imnut originali, i inizjalment bieghlek dan il-pro-
dott f'kundizzjoni nadifa u shiha u ssottometti prova originali
tax-xiri (ir¢evuta tal-bejgh jew fattura).

Jekk joghgbok tifux jew tibghatx il-prodott direttament
lill-manifattur.

Din il-garanzija ma tkopri I-ebda hsara i tirrizulta minn uzu
hazin, influwenza ambjentali (ilma, nar, a¢¢identi ecc.), tkaghbir
normali jew nuqqas ta’ konformita mal-istruzzjonijiet ipprovduti
f'dan il-manwal ghall-utent.

ll-garanzija ma tapplikax jekk il-modifiki u s-servizzi twettqu
minn persuni mhux awtorizzati jew jekk intuzaw komponenti u
accessorji mhux originali.

Din il-garanzija ma taffettwa I-ebda dritt statutorju tal-konsu-
matur, inkluzi pretensjonijiet in tort u pretensjonijiet fir-rigward
ta’ ksur ta’ kuntratt, li x-xerrej jista’ jkollu kontra I-bejjiegh jew
il-manifattur tal-prodott.

ll-garanzija mhix trasferibbli lil xi hadd li jikseb pussess jew
sjieda ghajr ix-xerrej originali.
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BAMHO! NPOYETETE
BHMMATEJTHO U 3AMA3ETE 3A
BbAELLU CIMNPABKH.

Mpeau nbpeata ynotpe6a Ha TO31 NPOAYKT, MONA NpoYeTeTe
BHUMATENIHO MHCTPYKLMKUTE 3a Herosarta ynotpe6ba.
BesonacHocTTa Ha BaweTo aeTe e Bawa otrosopHocT.

BHUMAHME

Mwmante npeagua, 4e paBHOBECHUETO
BM MOXe Aa 6bae HapyLlleHo oT
ABUMEHUATA Ha JEeTETO B KEHIYPYTO

BHUMAHMUE
Bboerte ocobeHo BHMMATENHM KOraTto
ce HaBemaaTe Hanpes,

BHUMAHMUE
He 13non3sanTe U3[enMeTo no Bpeme
Ha CMOPTHW TPEHNPOBKM

YNOTPEBA HA MPOAYKTA

EproHomuuHarta paHuua 3a HoceHe Ha 6e6e CYBEX moxe na
Ce M3Mon3ea 3a HOCEHe OTnpes 1 Ha rbpba.

MonseaHeTo, B KOATO M Aa OT Te3K No3uLMK TpAGBa Aa e
cbobpaseHo C npenopby1TenHaTa Bb3pacT/ pasBuTHe Ha
peteto:

Mo3uuna HoceHe oTnpea

C nvue KbM MaiikaTa: oT pasaaHeTo (MUHUManHo Terno:

3,2 Kr)

C nuue HaBbH: [lo6bp KOHTPON Ha rnasata 1 TANOTO 3a MaKce.
15 MuHyTH (MMHMManHa Bb3pacT: 6 MeceLia)

Mo3uuna HoceHe Ha rpb6

Cawmo cnep, kato 6e6eT0 MOKeE Aa CU IbPHM [aBUyKaTa
M3MpaBeHa M MMa KOHTPOM BbPXy ropHaTa YacT Ha TANOTO C1
(MWHMManHa Bb3pacT: 6 Meceua).

CYBEX e TecTBaHO 1 0no6peHo 3a geua ¢ Terno 3.2 - 15kr.
BuHarv TpaGBa fa ce yBepuTe, Ye cefankara e HarnaceHa
Ha pa3mepa Ha AeTeTo, a Geapata ce NoAAbPMHAT OT KONAHO
[0 KONAHO.

Camo 1o To3u HauYuH Ce rapaHTMpa onTUMasnHaTa nosuLMA
Ha TANOTO.

[eteto TpAGBa fa € NOCTaBEHO Ha TakaBa BUCOYMHA,

Ye poAMTeNA BUHArM la MOXe Aa LenyHe rnasuyKara My
(BrcoumHa-KonKOTO 3a LienyBaHe Ha rMaBr4KaTa).

YBeperTe ce, Ye rpubyeTO Ha ieTeTo MMa Aobpa onopa u
[EeTeTo HAMA [la Ce M3MTb3HE WK OTNyCHE 1 CBUE Hanpea.
BuHarv HabntopaBaiiTe 1€TETO C1 IOKATO € B KEHrypyTO.
[eteTo BUHarK TpAGBa la MOXe Aa AWLia CBOGOAHO, KaTo
ycTara v Hoca My He TpAGBa [a ca MOKPUTH.

Manonagait onopara 3a rnasa npyv HOBOPOAEHM W aKO AEeTeTo
cnu.

AKo ce 4yBCTBaTE HECUIypHHM B ynoTpebara Ha To3u NPOAYKT,
MOJIA CBbPHETE Ce C aKyLIepKa UK CNEeLManMCT-KOHCYNTaHT.
Axo 6e6eTo € HeAOHOCEHO MK MMa MEAWLIMHCKM Npobnem
€ HYXHO Nnpeau Aa Nonseate KeHrypy, mspBeo Aa ce
nockBeTBaTe C NeKap.

MaseTe ce oT ONACHOCTH B IOMA - U3TOUHWLIM Ha CUNHA
TONAMHa, PasnuBaHe Ha ropeLLy HaMuTKK 1 ap.
MpeycTtaHoBEeTe NON3BAHETO HA KEHYPYTO, aKO MMa
NNCBALLM UMW NOBPEAEHM YacTu.



UHCTPYKLUUU 3A NOYUCTBAHE/NPAHE

* [MotpebuTens e oTroBOpeH 3a pefoBHaTa NOAAPLIKKA Ha
npofyKTa.

lNpeau npaHe npoueTeTe eTMKeTa G UHCTPYKLMKTE 3a NpaHe.
Ako HeHrypyTo e BnamHo, ro npocTpeTe 1 0cTaBeTe Aa
M3CBXHE Hamb/HO, 3a @ He Ce NOABU MyXb/l.

He cbxpaHaBaiiTe npoayKTa BbB BNaxHa cpeaa.

Mpu ynotpe6a BbB BnaxHo Bpeme, Bu npenoptusame aa
M3rionaeate AbKA0GPaH.

He npasete Bawm MoandrKaummn BbPXy NpoayKTa.

Ako 1maTe npo6rem, Ce CBbPHKETE C BallMA Thprosewl Uik
BHOGMTESIA Ha NPOAYKTa.

U3XBBbPJAHE

« C uen onassaHe Ha OKONHaTa Cpeja, To31 NPOoAyKT TpAbBea Aa
Ce U3XBBPIIA M0 NPABUIIHUA HAUYMH.
« CnasBsaiTe perynauuunre BbB Ballata CTpaHa.

FAPAHUMUA

. I'apaHuMﬂTa BaX{M CamMO 3a CTpaHaTta B KOATO TO3U MPOAYKT €
6un npoaazeH OT Tbprosel, Ha KNHeHT.

I'apaHuMﬂTa MOKpMBa BCUYKK MPON3BOACTBEHN D,ed)eHTM,
ChbLUeCTByBallM UM NOABABALLM Ce B AIGHA Ha NOKynKaTa 1
noABMIIM Ce B CPOK OT ABe (2) roAMHK OT JaTaTta Ha noKynkara
OT Tbproseua.

B momeHTa Ha MOKynKaTa nposepeTe 3a eBeHTyaHn
NPOM3BOACTBEHU UNKU MaTepUanHu ﬂe¢eHTM.

3anasete Kacosus GOH.

Axo ce nossu aedekT, BeaHara cnpeTe U3MNon3BaHeTo Ha
npoayKra.

3a faa MoxeTe fa ce BL3NO/3BaTe OT rapaHLmATa TpAbGea aa
3aHeceTe NPOAYKTa Ha TbProBeLA OT KOWTO CTE o 3aKynuiu,
B YUCT 1 NpuUnn4eH B1A 1 Aa npeacraBuTe Kacosa GenexKa
wnu paxTypa.

Mons, He uanpatlLaiTe NPOAYKTa AMPEKTHO Ha
npoussoaunTenAa.

I'apaHuMﬂTa He NoKpK1Ba LWeTH NPUYMHEeHW OT HenpasunHa
ynotpe6a, BpemeTo HaBbH (Boza, Nokap, MHUMAEHTU 1 Ap.),
€CTECTBEHO M3HOCBAHE M CKbCBAHEe WK HecnasBaHe Ha
MHCTPyKUMKTE 3a ynoTpeba.

.

.

.

.

.

.

.

lapaHuKATa He BaM, aKO Ca NPaBeHW MOAVPUKaLMK UK
NONPaBKM OT HEOTOPHU3MPaH NEPCOHAT C HEOPUIMHATHI
KOMMOHEHTU 1 aKCeCoapH.

FapaHumATa He M3KNIOYBA, OrpPaH1yYaBa MK Mo APYr HauUH
3acAra 3aKOHHMTE MpaBa Ha BCEKW NOTPEGUTEN, BKMIOUUTENHO
MCKOBE 3a 3aKOHOHapYLUEHWE Ha A0rOBOPA 3a MOKYMKO-
npoaaxba ¢ ThproseLia U1 NPOU3BOAUTENA.

lapaHuKATa He BakK aKo MPOAYKTa € B NPUTEMaHKE Ha
COGCTBEHMK, Pa3NMieH OT MbPBOHAYAIHWA KyMyBay Ha TO3u
NPOAYKT.
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VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE
PRE UPOTREBE | SACUVAJTE ZA
DALJE KORISCENJE.

Pazljivo procitajte uputstvo pre prve upotrebe. Bezbednost
Vadeg deteta je Vasa odgovornost.

UPOZORENIE

Vase pomeranje i pomeranje Vase
bebe moze loSe uticati na odrzavanje
ravnoteze.

UPOZORENIE

Vodite ra¢una prilikom naginjanja
napred, nazad ili sa strane.
UPOZORENIE

Ova nosiljka nije pogodna za ko-
ris¢enje tokom sportskih aktivnosti.

UPUTSTVO ZA KORISCENIJE

» CYBEX nosilika za bebe se moze koristiti i napred i pozadi.

* Molimo Vas da proverite preporuc¢en uzrast/stepen razvoja pre

upotrebe nosilike u odredenim polozajima:

Polozaj nosenja spreda

Okrer)mto prema vama: od rodenja (minimalna teZina: 3,2 kg

171b

Okrenuto od vas: od dovoljno dobre samostalne kontrole

glavom i telom na maks. 15 min (minimalna starost: 6 meseci)

Polozaj nosenja od pozadi

Samo kada dete moze samostalno da drzi uspravljenu glavu i

kontroli$e gornji deo tela (minimalni uzrast: 6 meseci).

» CYBEX Baby Carrier je testirana i odobrena za 3,2 — 15 kg
(7 - 33 b).

* Pazite uvek na to da $koljka za sedenje bude podesena na

veli¢inu deteta i da butovi imaju potporu od kolena do kolena.

Samo tako je moguce osigurati optimalni polozaj i drzanje pri

sedenju.

Pozicija nosiljke uvek treba da bude na visini na kojoj je mo-

guce poljubiti bebinu glavu (Visina poljupca u éelo;

Postarajte se da su leda Vase bebe adekvatno naslonjena

kako biste sprecili dete od pada unapred.

Uvek motrite na dete kada koristi ovaj proizvod.

Molimo Vas da osigurate da beba moze slobodno da dise i da

joj usta i nos nisu prekriveni.

Koristite naslon za glavu kako bi beba mogla da se nasloni,

narodito dok spava.

Ako se osecate nesigurno obratite se za pomo¢ konsultantu

ili pedijatru.

Za bebe koje su rodene sa malom tezinom i za decu koja

imaju izvesne zdravstvene probleme, trazite savet od lekara ili

zdravstvenog radnika pre nego $to upotrebite ovaj proizvod.

Budite svesni brojnih opasnosti koje mogu da se dese u

domacinstvu, poput izvora toplote ili prosipanja vrelih pi¢a.

Nemoijte koristiti nosiljku ako su njeni delovi osteceni ili ako

fale.



UPUTSTVO ZA PRANJE | CISCENIE

Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje proizvoda.

* Molimo Vas da proverite uputstvo za pranje sa detaljnim

instrukcijama istaknuto na proizvodu.

Ne susite u susilici, ne peglajte i ne perite hemijski.

Ne susiti proizvod na suncu.

Ako je Baby Carrier mokra, rasirite je i ostavite da se osusi da
biste spreili pojavu budi.

Ne ostavljajte u vlaznom okruzenju.

Preporuéujemo koris¢enje kabanice po vlaznom vremenu.

Ne modifikujte proizvod na bilo koji nagin.

Ako imate bilo kakve zalbe ili probleme, kontaktirajte dobavl-
jada il uvoznika.

ODLAGANIJE

U cilju brige o okolini, upamtite da pravilno proizvod izbacite
iz upotrebe.

Kada prestanete sa kori$¢enjem proizvoda, vodite raéuna
da proizvod bacite u skladu sa lokalnom praksom pravilnog
upravljanja otpadom.

GARANCUA

.

.

.

.

.

.

.

Sledeca garancija se odnosi na zemlju gde je proizvod prven-
stveno bio prodat kupcu. od strane prodavca.

Garancija pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke,
postojece i one koji su se pojavili, od dana kupovine pa u roku
od 2 godine od datuma kupovine na koji je prodavac prven-
stveno prodao proizvod (garancija proizvoda&a)

Molimo Vas da odmah prilikom kupovine proverite ispravnost
proizvoda i materijala.

Molimo Vas da sacuvate dokaz o datumu kupovine.

U slu¢aju nedostataka, prestanite sa upotrebom proizvoda.
Kako biste uzeli garanciju, vratite proizvod trgovcu koji Vam je
proizvod prodao u kompletnom i ispravnom stanju i prilozite
dokaz o kupovini (radun ili fakturu).

Molimo vas da ne $aljete proizvod direktno proizvodacu.

Ova garancija ne pokriva $tetu nastalu pogre$nom upotrebom
ili viemenskim nezgodama (poplave, pozZari, nesrece itd.),

normalnom habanju i upotrebi koja nije u skladu sa uputstvom.

« Garancija se ne primenjuje ukoliko su izvr§ene modifikacije ili
servis od strane neovlascenih osoba ili u slu¢aju kori$¢enja
delova i alata koji nisu original.

Ova garancija ne uti¢e na zakonska prava potrosaca, ukl-
jucujuci zalbe zbog kr$enja gradanskih prava i kupoprodajnih
ugovora, koje kupac moze pokrenuti protiv prodavca ili
proizvodaca.

Ova garancija se ne moze preneti na bilo koga ko poseduje
proizvod, a nije prvobitni kupac proizvoda.



PENTING! BACA DENGAN TELITI
DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN
AMARAN MASA HADAPAN.

Sila baca manual arahan dengan teliti berhati-hati sebelum peng-
gunaan pertama. Keselamatan anak anda tanggungjawab anda.

AMARAN
Keseimbangan anda mungkin terjejas
oleh pergerakan anda dan anak anda.

AMARAN

Berhati-hati semasa membongkok
atau mencondongkan badan ke hada-
pan atau ke sisi.

AMARAN
Pembawa ini tidak sesuai untuk digu-
nakan semasa aktiviti bersukan.

MENGGUNAKAN PRODUK

* Pembawa Bayi CYBEX boleh digunakan di hadapan dan di
belakang.

Sila semak peringkat umur/perkembangan yang disyorkan
sebelum menggunakan pembawa dalam kedudukan yang
berbeza:

Kedudukan Membawa Di Depan

Menghadap orang yang menggendong: sejak lahir (berat
minimum: 3.2 kg / 7 Ib)

Menghadap ke luar: dari masa bayi dapat mengawal kepala
dan tubuhnya untuk maks. 15 minit (umur minimum: 6 bulan).
Kedudukan Membawa Di Belakang

Hanya apabila bayi dapat mengawal kepalanya sendiri dan
mengawal bahagian atas badannya (umur minimum: 6 bulan).
Pembawa Bayi CYBEX diuji dan diluluskan untuk berat 3.2 —
15 kg (7 - 33 Ib).

Sila sentiasa pastikan tapak tempat duduk dilaraskan kepada
saiz kanak-kanak dan paha disokong dari belakang satu lutut
ke lutut yang lain.

Ini satu-satunya cara untuk memastikan kedudukan "M" yang
optimum (kedudukan "katak").

Kedudukan pembawa hendaklah sentiasa berada pada
ketinggian dapat mencium kepala bayi anda (Ketinggian
mencium dahi).

Pastikan bahagian belakang bayi anda disokong dengan baik
untuk mengelakkan anak anda daripada rebah ke hadapan.
Sentiasa pantau anak anda semasa menggunakan pembawa.
Sila pastikan bayi anda dapat bernafas dengan baik dan mulut
mahupun hidungnya tidak terhadang.

Gunakan tempat letak kepala bersepadu untuk menyokong
kepala bayi anda, terutamanya semasa tidur.

Jika anda berasa kurang yang dengan keselamatannya, sila
dapatkan nasihat bidan atau perunding pakaian bayi.

Untuk bayi dengan berat lahir rendah dan kanak-kanak
dengan keadaan perubatan, dapatkan nasihat daripada pakar
kesihatan sebelum menggunakan produk.

Waspada terhadap bahaya dalam persekitaran domestik,
misalnya; sumber haba, minuman panas yang tertumpah.
Berhenti menggunakan pembawa jika ada alat gantinya hilang
atau rosak.



ARAHAN MEMBERSIH/MENCUCI

« Pengguna bertanggungjawab terhadap penyelenggaraan
produk secara berkala.

« Sila semak label pencucian pada produk untuk mendapatkan
arahan membasuh yang terperinci.

« Jangan guna mesin pengering, jangan diseterika atau dicuci

kering.

Jangan dijemur di bawah cahaya matahari untuk mengering-

kannya.

Jika Pembawa Bayi basah, buka dan biarkan terbentang

serta pastikan semua bahagian kering sepenuhnya untuk

mengelakkan kulat.

« Jangan sekali-kali simpan dalam persekitaran yang lembap.

Kami mengesyorkan penggunaan penutup hujan dalam cuaca

basah.

Jangan ubah suai produk dengan apa cara sekalipun.

Jika anda ada sebarang aduan atau masalah, sila hubungi

pembekal atau pengimport anda.

PELUPUSAN

* Untuk melindungi alam sekitar, anda diingatkan supaya mem-
buang produk ini mengikut peraturan.

« Apabila anda berhenti menggunakan produk, sila pastikan
anda melupuskan produk tersebut mengikut peraturan pengu-
rusan sisa tempatan anda untuk pelupusan yang betul.

WARANTI

* Waranti yang berikut hanya terpakai di negara tempat peruncit
mula-mula menjual produk ini kepada pelanggan.

Waranti meliputi semua kecacatan pembuatan dan bahan,
sedia ada dan muncul, pada tarikh pembelian atau muncul
dalam tempoh dua (2) tahun dari tarikh pembelian daripada
peruncit yang mula-mula menjual produk kepada pengguna
(waranti pengilang).

Sila semak produk berkenaan dengan kelengkapan dan
pembuatan atau kecacatan bahan serta-merta pada tarikh
pembelian atau sebaik sahaja selepas penerimaan.

Sila sentiasa simpan bukti pembelian anda yang bertarikh.
Sekiranya berlaku kecacatan, berhenti menggunakan produk
dengan serta-merta.

.

.

.

.

Untuk mendapatkan waranti, sila ambil atau hantar produk
kepada peruncit asal yang menjual produk ini kepada anda
dalam keadaan bersih dan lengkap serta serahkan bukti
pembelian asal (resit jualan atau invois).

Jangan bawa atau hantar produk terus kepada pengilang.
Waranti ini tidak melindungi sebarang kerosakan yang
berpunca daripada penyalahgunaan, pengaruh alam sekitar
(air, kebakaran, kemalangan dll.), haus dan lusuh biasa atau
kegagalan mematuhi arahan yang diberikan dalam manual
pengguna ini.

Waranti tidak terpakai jika pengubahsuaian dan perkhidmatan
telah dilakukan oleh orang yang tidak dibenarkan atau jika
komponen dan aksesori tiruan telah digunakan.

Waranti ini tidak menjejaskan mana-mana hak pengguna ber-
kanun, termasuk tuntutan dalam tort dan tuntutan berkenaan
dengan pelanggaran kontrak, yang mungkin ada pada pembeli
terhadap penjual atau pengilang produk.

Waranti tidak boleh dipindah milik kepada sesiapa sahaja yang
memperoleh pemilikan atau memiliki selain pembeli asal.
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E RENDESISHME! LEXOJENI
ME KUJDES DHE RUAJENI PER
REFERENCE NE TE ARDHMEN.

Ju lutemi ta lexoni kété manual me kujdes para se ta pérdorni pér
heré t& paré. Siguria e fémijés éshté pérgjegjésia juay.

PARALAJMERIM

Ekuilibri juaj mund té ndikohet nd-
jeshém nga lévizjet tuaja dhe nga ato
te fémijés.

PARALAJMERIM

Béni kujdes kur pérkuleni ose kur
anoheni pérpara ose anash.

PARALAJMERIM

Kjo mbajtése nuk éshté e pérsh-
tatshme pér t'u pérdorur gjaté aktivi-
teteve sportive.

PERDORIMI | PRODUKTIT

* Mbajtésja pér fémije CYBEX mund té pérdoret pérpara dhe
mbrapa.

Ju lutemi té kontrolloni moshén e rekomanduar / fazén e zhvil-
limit para se ta pérdorni mbajtésen né pozicionet e ndryshme:
Pozicioni pérpara

Pérballé personit gé po e mban: nga lindja (pesha minimale:

Drejtuar jashté: nga koha kur fémija éshté né gjendje t&
kontrollojé kokén dhe gjoksin pér jo mé shumé se 15 minuta
(mosha minimale: 6 muaj).

Pozicioni né shpiné

Vetém kur fémija mund ta mbajé vet& kokén dhe té kontrollojé
pjesén e S|perme t& trupit (mosha minimale: 6 muaj

Mbaijtésja pér fémijé CYBEX &shté testuar dhe miratuar pér
3,2-15kg.

Ju lutemi sigurohuni gjithnjé qé baza e ndenjéses té rregullo-
het sipas madhésisé sé fémijés dhe qé kofshét t& mbéshteten
nga mbrapa nJerlt gju te t]etrl

Kjo &éshté ményra e vetme pér t& garantuar pozicionin "M"
optimal (pozicioni i "bretkosgs").

Pozicioni i mbajtéses duhet t& jeté gjithnjé né njé lartési qé té
arrini ta puthni kokén e fémijés (puth lartésing e ballit).
Sigurohuni gé shpina e fémijés té jeté e mbéshtetur plotésisht
me géllim gé té mos lejoni qé fémija t& tundet pérpara.
Monitoroni gjithnjé fémijén kur e pérdorni mbajtésen.

Ju lutemi sigurohuni qé fémija mund t& marré frymé lirshém,
dhe gé as goja as hunda té mos mbulohen.

Pérdorni mbéshtetésen e integruar té kokés pér t& mbéshtetur
kokén e fémijés, sidomos kur €shté né gjumé.

Nése nuk ndiheni té sigurt, flisni me njé mami ose me njé
késhilluese pér veshjen e fémijéve.

Pér fémijét e lindur nén peshé dhe fémijét me probleme
mjekésore, kérkoni késhilla nga njé mjek para se ta pérdorni
produktin.

Béni kujdes nga rreziqet e ambientit t& shtépisé, p.sh. burimet
e nxehtésisé, derdhja e pijeve té nxehta.

Mos e pérdorni mbajtésen nése mungojné pjesé ose nése
jané démtuar.



UDHEZIME PER PASTRIMIN/LARJEN

Pérdoruesi éshté pérgjegjés pér mirémbajtjen e produktit.
Ju lutemi t& kontrolloni etiketén e larjes né produkt pér
udhézime t& hollésishme lidhur me larjen.

Mos e thani né tharése, mos e hekurosni ose mos e lani né
pastrim kimik.

* Mos e ekspozoni né dritén direkte té diellit kur e thani.

Nése mbajtésja e bebeve laget, léreni té shtriré dhe érini té
gjitha pjesét té thahen plotésisht me géllim qé t& parandaloni
mykun.

Mos e mbani asnjéheré né ambient me lagéshti.
Rekomandojmé qé té pérdorni njé mbulesé shiu kur moti
éshté i lagésht.

* Mos e modifikoni produktin né asnjé ményré.

Nése keni ndonjé ankesé ose problem, ju lutemi té kontaktoni
furnitorin ose importuesin.

HEDHIJA

Pér t& mbrojtur mjedisin, mos harroni ta hidhni produktin né
ményrén e duhur.

Kur nuk e pérdorni mé produktin, sigurohuni gé ta hidhni pro-
duktin sipas rregullave vendése pér menaxhimin e mbetjeve
pér ta hedhur si¢ duhet.

GARANCIA

.

.

.

.

.

Garancia e méposhtme vlen vetém né vendin ku ky produkt i
éshté shitur fillimisht klientit nga dygani i pakicés.

Garancia mbulon té gjitha defektet né prodhim dhe material,
ekzistuese ose qé shfagen, né datén e blerjes ose qé shfagen
brenda njé afati prej dy (2) vitesh nga data e blerjes nga shité-
si qé ia ka shitur fillimisht produktin njé konsumatori (garancia
e prodhuesit).

Ju lutemi ta kontrolloni produktin pér t& paré gé nuk mungon
asnjé pjesé dhe qé nuk ka defekte né material menjéheré né
datén e blerjes ose menjéheré pasi ta merrni.

Ju lutemi ta ruani dokumentin e blerjes.

Né rast té ndonjé defekti, mos e pérdorni mé produktin.

Pér t& marré shérbimin e garancisé, ju lutemi ta dérgoni kété
produkt te shitési origjinal, i cili jua ka shitur fillimisht kété pro-

dukt né gjendje té pastér e t& ploté dhe t'i jepni njé dokument
origjinal t& blerjes (kupon ose faturg).

Ju lutemi t& mos e goni ose dérgoni produktin te prodhuesi
direkt.

Kjo garanci nuk mbulon asnjé démtim qé mund té lindé nga
keqpérdorimi, ndikimi i mjedisit (uji, zjarri, aksidentet et].),
démtimi dhe vjetérimi normal ose moszbatimi i udhézimeve qé
jepen né kété manual.

Garancia nuk zbatohet nése jané béré modifikime dhe
shérbime nga persona té paautorizuar ose nése jané pérdorur
pjesé dhe aksesoré qé nuk jané origjinalé.

Garancia nuk ndikon te asnjé e drejté ligjore gé klienti ka,
duke pérfshiré pretendimet dhe akuzat né lidhje me shkelien
e njé kontrate, qé blerési mund té keté kundrejt shitésit ose
prodhuesit t& produktit.

Garancia nuk mund t'i transferohet askuit tjetér qé merr né
zotérim produktin, pérvegse blerésit fillestar.
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VAZNO! PAZLJIVO PROCITATI
| SACUVATI ZA BUDUCE
KORISTENJE

Molimo prije prvog koristenja pazljivo procitajte uputstva za
upotrebu. Sigurnost vaseg djeteta je vasa odgovornost.

UPOZORENIE
Vase kretanje i kretanje vaseg djeteta
moZze nepovoljno uticati na ravnotezu.

UPOZORENIE

Budite oprezni kada se savijate ili
naginjete prema naprijed ili u stranu.
UPOZORENIE

Ova nosiljka nije prikladna za koristen-
je tokom sportskih aktivnosti.

UPOTREBA PROIZVODA

+ CYBEX nosiljka za bebe se moZe koristit i sprijeda i pozadi.

* Molimo da prije upotrebe nosiljke u razlicitim poloZajima
provjerite preporu¢enu dob/stepen razvoja:

Polozaj nosenja sprijeda

Okrenuto prema osobi koja nosi: od rodenja (minimalna tezina:
3,2kg /7 b)

Okrenuto prema van: od kada beba moze kontrolisati glavu i
torzo maksimalno 15 minuta (minimalna starost: 6 mjeseci).
Polozaj nosenja na ledima

Tek kada beba moze samostalno drzati glavu i kontrolisati
gornji dio tijela (minimalna starost: 6 mjeseci).

CYBEX nosiljka za bebe je testirana i odobrena za 3,2 — 156
kg (7 - 33 bg

Molimo uvijek obezbijedite da baza sjedista bude prilagodena
veli¢ini djeteta i da bedra budu poduprta od zadnjeg dijela
jednog do zadnjeg dijela drugog koljena.

Ovo je ]edlnl nadin da se osigura optimalni polozaj “M”
(polozaj “zabe").

PoloZaj nosilike uvijek treba biti u visini da moZete poljubiti
glavu vase bebe (visina poljupca u &elo).

Pobrinite se da su bebina leda uvijek dovoljino poduprta kako
beba ne bi pala naprijed.

Neprekidno nadgledajte svoje dijete kada koristite nosiljku.
Molimo uvjerite se da vasa beba moze disati i da ni usta ni nos
nisu pokriveni.

Upotrijebite integrisani oslonac za glavu kako biste poduprli
bebinu glavu, posebno dok spava.

Ako se ne osjecate sigurno, posavjetujte se s babicom ili
savjetnikom za no8enje beba.

Za bebe niske porodajne tezine i djecu s zdravstvenim
problemima prije koridtenja ovog proizvoda posavjetujte se sa
zdravstvenim radnikom.

Budite svjesni mogucih opasnosti u ku¢nom okruzenju kao $to
su izvori toplote ili prosipanje vrelih napitaka.

Nemojte koristiti nosiljku ako su njeni dijelovi osteceni ili
nedostaju.



UPUTSTVA ZA CISCENJE/PRANIJE

Za redovno odrzavanije proizvoda je odgovoran korisnik.

* Molimo provjerite naljepnicu za pranje na proizvodu za detaljna
uputstva za pranje.

Nemojte susiti u susilici, nemojte peglati niti hemijski Cistiti.
Ne izlazite direktnom sunéevom svjetlu prilikom susenja.

Ako je nosilika mokra, ostavite je na ravnom i dozvolite da se
svi dijelovi potpuno osuse kako biste sprijegili razvoj plijesni.
Nikada ne uvajte u vlaznom okruzenju.

Preporu¢ujemo koristenje pokriva¢a za kisu u vlaznim vremen-
skim uslovima.

Ne modifikujte proizvod ni na koji nacin.

Ako imate bilo kakvih zalbi ili problema, molimo kontaktirajte
svog dobavlja¢a ili uvoznika.

ODLAGANIJE

« Kako bi zastitili Zivotnu sredinu, imajte na umu da pravilno
odlozite proizvod.

« Kada prestanete koristiti svoj proizvod, pobrinite se da ga
odlozite u skladu s lokalnim propisima o upravljanju otpadom
radi ispravnog odlaganja.

GARANCUA

Sliedeca garancija se primjenjuje isklju¢ivo u zemlji u kojoj je
ovaj proizvod prvobitno prodavac prodao kupcu.

Ova garancija pokriva sve nedostatke u proizvodnji i materijalu,
koji postoje i pojavljuju se na dan kupovine ili se pojave u roku
od dvije (2) godine od datuma kupovine kada je prodavac
proizvod prvobitno prodao potrodadu (garancija proizvodaca).
Molimo provjerite proizvod u pogledu kompletnosti i proiz-
vodnih ili materijalnih nedostataka odmah na dan kupovine ili
odmah nakon prijema.

* Molimo vas da uvijek Suvate dokaz o kupovini s datumom.

U slucaju kvara, odmah prekinite s kori$tenjem proizvoda.

Da biste ostvarili garanciju, molimo odnesite ili posaljite proiz-
vod originalnom prodavcu, koji vam je prvobitno prodao ovaj
proizvod u ¢istom i kompletnom stanju i dostavite originalni
dokaz o kupovini (ragun ili fakturu).

Molimo proizvod ne nosite i ne $aljete direktno proizvodadu.

.

.

.

.

.

Ova garancija ne pokriva nikakva ostecenja koja su rezultat
pogresne upotrebe, uticaja okoline (voda, poZar, nesrece itd.),
normalnog habanja ili nepo$tovanja uputstava datih u ovom
korisni¢kom prirucniku.

Garancija ne vazi ako su izmjene i servise izvrsile neovlastene
osobe ili ako su koristeni neoriginalni dijelovi i pribor.

Ova garancija ne uti¢e na bilo koja zakonska prava potrosada,
ukljuCuju¢i odstetne zahtjeve i tuzbe u vezi sa povredom
ugovora, koje kupac moze imati protiv prodavca ili proizvodaca
proizvoda.

Garancija se ne moze prenijeti na bilo koga ko stekne posjed
ili vlasnistvo osim prvobitnog kupca.
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VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE
| SACUVAJTE ZA DALJU
UPOTREBU.

Molimo prije prve upotrebe pazljivo progitajte uputstva. Sigurnost
vadeg djeteta je vasa odgovornost.

UPOZORENIE
Vase kretnje i pokreti vaseg djeteta
mogu nepovoljno uticati na ravnotezu.

UPOZORENIE

Vodite ra¢una kada se savijate ili nag-
injete prema naprijed ili bo¢no.
UPOZORENIE

Ova nosiljka nije prikladna za upotre-
bu tokom sportskih aktivnosti.

KORISCENJE PROIZVODA

+ CYBEX nosiljka za bebe se moze koristit i sprijeda i pozadi.

* Molimo da prije koris¢enja nosilike u razliitim polozajima
provierite preporu¢enu starosnu dob/nivo razvoja:

Polozaj no$enja sprijeda

Okrenuto prema onome ko nosi: od rodenja (minimalna tezina:
3,2kg /7 b)

Okrenuto prema spolja: od kada beba moZe kontrolisati glavu i
trup maksimalno 15 minuta (minimalna starost: 6 mJesec?)
Polozaj nosenja na ledima

Tek kada beba moze samostalno da drzi glavu i da kontrolise
gornji dio tijela (minimalna starost: 6 mjeseci).

CYBEX nosiljka za bebe je testirana i odobrena za 3,2 — 156
kg (7 - 33 bg

Molimo uvijek obratite paznju na to da baza sjedista bude pri-
lagodena veli¢ini djeteta i da bedra budu poduprta od zadnjeg
dijela jednog do zadnjeg dijela drugog koljena.

To ]e]edlnl nadin da se obezbijedi optimalni polozaj “M”
(polozaj “zabe").

Polozaj nosiljke uvijek treba da bude u visini da moZete polju-
biti glavu vade bebe (visina poljupca u &elo).

Obezbijedite da su bebina leda uvijek dovoljno oslonjena da
beba ne bi pala unaprijed.

Kada koristite nosiljku neprekidno nadzirite svoje dijete.
Molimo obezbijedite da vasa beba moze da dise i da joj ni
usta ni nos nisu pokriveni.

Koristite integrisani naslon za glavu kako biste poduprli bebinu
glavu, posebno dok spava.

Ako se osjecate nesigurno, posavjetujte se s babicom ili
savjetnikom za no8enje beba.

Za bebe rodene sa manjom teZinom i djecu s zdravstvenim
problemima posavjetujte se sa zdravstvenim radnikom prije
koris¢enja ovog proizvoda.

Pazite se na opasnosti u domac¢em okruzenju kao $to su izvori
toplote ili prosipanje vru¢ih napitaka.

Prestanite da koristite nosiljku ako dijelovi nedostaju ili su
osteceni.



UPUTSTVA ZA CISCENJE/PRANIJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje proizvoda.

Za detaljna uputstva za pranje molimo pogledajte etiketu za
pranje na proizvodu.

Nemojte susiti u masini za susenje, peglati ili hemijski Cistiti.
Prilikom su$enja ne izlazite direktnoj sunéevoj svjetlosti.
Ako je nosilika mokra, rasirite je i dozvolite da se svi dijelovi
potpuno osuse kako biste sprije¢ili pojavu budi.

Nikada nemojte ¢uvati u vlaznom okruzenju.
Preporu¢ujemo kori$¢enje pokrivata za kisu po vlaznom
vremenu.

Ne mijenjajte proizvod ni na koji nadin.

Ako imate prituzbi ili problema, molimo obratite se svom
dobavljadu ili uvozniku.

ODLAGANIJE

« Da biste zastitili Zivotnu okolinu, ne zaboravite da na odgovara-
juci nagin odlozite svoj proizvod.

« Kada prestanete da koristite svoj proizvod, obavezno ga
odlozite u skladu sa lokalnim propisima o upravljanju otpadom
radi pravilnog odlaganja.

GARANCUA

« Sledeca garancija vazi isklju¢ivo u zemlji u kojoj je prvobitno
ovaj proizvod prodavac prodao kupcu.

« Ova garancija pokriva sve nedostatke u proizvodnji i materijalu,
koji postoje i pojavljuju se na dan kupovine ili se pojave u roku
od dvije (2) godine od datuma kupovine kada je prodavac
proizvod prvobitno prodao kupcu (garancija proizvodada).

* Molimo vas da provjerite proizvod u pogledu kompletnosti

i fabrickih gre$aka ili greSaka u materijalu odmah na dan

kupovine il odmah po prijemu.

Molimo uvijek ¢uvate dokaz o kupovini sa datumom.

U slu¢aju kvara, odmah prestanite da koristite proizvod.

Kako bi ostvarili garanciju, molimo da ovaj proizvod u ¢istom i

kompletnom stanju odnesite ili po$aljite originalnom prodavcu

koji vam ga je prvobitno prodao i da uz to dostavite originalni
dokaz o kupovini (faktura ili radun).

* Molimo proizvod nemojte nositi ili slati direktno proizvodacu.

.

.

Ova garancija ne pokriva bilo kakvu $tetu koja je nastala usled
pogresne upotrebe, uticaja okoline (voda, vatra, nesrece itd.),
normalnog habanja ili nepo$tovanja instrukcija datih u ovom
uputstvu za upotrebu.

Garancija ne vazi ako su modifikacije i servise vrsila neov-
la8¢ena lica ili ako su korig¢eni neoriginalni dijelovi i pribor.
Ova garancija nema efekat na bilo koja zakonska prava po-
tro$aca, ukljucujuci odstetne zahtjeve i potrazivanja po pitanju
kr8enja ugovora, koje kupac moze imati protiv prodavca ili
proizvodaca proizvoda.

Garancija nije prenosiva na bilo koga ko dode u posed ili
stekne vlasnistvo osim prvog kupca.
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BAMHO! BHUMATEJTHO
MNPOYNTAITE N HYBAJTE
3A OCBPHYBAHSE N
NPEOYMPEOYBAHSE BO
MOHWHA.

BHumaTenHo npoyuTajTe ro ynatcTteoto 3a ynotpeba npes,
npBara ynotpe6a. bea6eaHocTa Ha BalweTo AeTe e Bawa
OfIrOBOPHOCT.

NPEAYNPEAYBAKE

Ha Bawara pamHoTea Moe
HeraTMBHO [a Bfvjae BaleTo
[ABUMEHE W ABUKEHETO Ha BaLLETO
nerte.

NMPEAYNPEAOYBAME
BHumaBajTe Kora ce BuTKate unm ce

HaBaJlyBaTe€ HaHanpen 1in HactpaHa.

NPEAYNPEOYBAME

Ogaa HocwIKa He e norogHa 3a
ynoTpe6a 3a BpeMe Ha CropTCKU
aKTUBHOCTMU.

KOPUCTEHE HA MPOU3BOAOT

Hocwnkara-keHryp 3a 6e6urba CYBEX Mmoxe na ce KopucTu
ofl Hanpez 1 Ha rp6.

lMposepete ja npenopavarara $asa Ha BO3pacT / passoj npen
13 ja KOPUCTMTE HOCHIIKATA BO Pa3MYHI MOSULIAN:

lNosuumja 3a Hocerse oA Hanpes

CBPTEHO KOH MLLETO-HOCaY: O/ pararbe (MUHMMaNHa TemmuHa:
3,2kg /7 Ib)

CBpTeHo KOH HaZiBop: oA Kora 6e6eTo Moxe Aa rv
KOHTPONMpPa rnaBata u Top30TO MakKc. 15 MiHyTH (M1HManHa
BO3pacT: 6 meceum).

Mosuumja 3a Hocetrbe Ha rp6

Camo kora 6e6eTo MOXe Aa ja ApHu rMasaTa U aa ro
Komponwga FOPHMOT fieN of, TeNoTo (MMHUMAHa BO3PacT:

6 meceum

Hocwnkata-keHryp 3a 6e6urba CYBEX e TecTvpaHa 1
opo6peHa 3a 3,2 — 15 kg (7 — 33 |b).

CekKoralu 0CUrypeTe Ce AieKa OCHOBATa Ha CEAMIITETO €
npunarofeHa Ha ronemmuHaTa Ha IeTeTo v exa GytosuTe ce
noTn1paar o 3aaHUOT ieN Ha €IHOTO KOMEHO A0 APYroTo.
Osa e eAnHCTBEHNOT HaukH Aa ce o6esbeau onTumanta
noauumja ,M* (nosnumja ,aba").

MoaunumjaTa Ha HocunkaTa cexoral Tpe6a Aa Grae Ha BUCHHa
fa ja 6akHeTe Ha rmasarta Ha BaweTo 6e6e (B1cuHa GakHem-
BO-4€r0TO).

MorpueTte ce rp6oT Ha 6e6eTo Aa 6rae A06PO NOTNpPeH 3a
[ia CrpeynTe nararse HaHanpes.

Cekoralu Hafrne/yBajTe ro EeTeTo Kora ja KOPUCTUTE
HOCH/IKaTa.

Ocurypute ce aeka 6e6eTO AuLIE HENPEYEHO M HUTY yCTaTa
HWTY HOCOT HE CE MOKPHEHU.

HopucTeTe ro MHTErpUpaHKOT HAC/oH 3a rMasa 3a NoAAPLIKA
Ha rnasarta Ha 6e6eTo, 0cO6€eHO Kora crue.

AKo ce 4yBCTByBaTe HECUIYPHO, KOHCYNTMPAjTe Ce co Gabuua
WIK KOHCYNTaHT 3a HoCetbe 6ebutba.

3a 6ebuHba Co Mania POAMIHA TEXMHA U AeLia CO MEANLIMHCKM
cocT0j6u1, NobapajTe COBET oA, 3APABCTBEH PAGOTHUK Npep, Aa
O KOPUCTUTE NPOU3BOAOT.

MageTe ce o ONacHOCTH BO AOMAlLHATA CPEAMHA, HMP.
M3BOPY Ha TOM/MHA, U3NeBatLe TOMW N janauy.



. I'IpeCTaHeTe Aa ja KOPUCTHUTE HOCKUNKaTa ako HejgocTacysaat
AEenoBU UK Ce OWTETEHU.

YMNATCTBA 3A YUCTEHE/NEPEHE

* KopHMCHHMKOT e 0AroBopeH 3a pefoBHO OApHYBatbe Ha
NPOM3BOLOT.

lMpoBeperte ja eTvkeTata 3a nepetse Ha NPOU3BOLOT 3a
[leTarHW ynaTcTsa 3a nepetrbe.

Hemojte pa cywmte BO MallMHa 3a Cyllerbe, HATY Aa ja
nernare WM Aa ja NoAoKyBaTe HOCUIIKATA Ha XEMUCKO
qnCTeHbE.

Hewmojte aa ja nanowysarte Ha AMPEKTHA COHYEBA CBETIIMHA
rpH CyLuetbe.

AKo HocunKaTa-KeHryp 3a 6ebuiba e BnakHa, octaBeTe
ja vcripyeHa 1 OCTaBeTe M CUTe AESOBH LENIOCHO Aa ce
MCyLIaT 3a a CripeyunTe MyBra.

HwKoraw He yyBajTe ja BO BnamHa cpeamHa.
MpenopadyBame fia KOPUCTUTE NPEKPHUBKA 3a AOKL, NPU
BNAXHO BpEMe.

He ro meHyBajTe NPOM3BOAOT Ha HUKAKOB HAUYMH.

AKo “MaTe KaKBM 61O Nonnaku Unu Npobnemu,
KOHTaKTUpajTe CO BaLLMOT [06aByBaY UM YBO3HHK.

®PJIAKLE BO OTNAA

* 3apfaja 3aWTUTUTE KMBOTHATA CpeamHa, He 3abopasajte
NpaBWIHO Aa ro ¢ppnMTe NPOM3BOAOT BO OTNAA,.

Hora te npecraHeTe aa ro KOPUCTUTE NPOM3BOAOT,
MOrpUIKETE Ce Aa ro Gp/uTe BO COMMacHOCT CO BaluTe
JIOKaNHK NPOMKMCK 3a ynpasyBarbe CO 0TNaz, 3a NPaBuIHO
oTCTpaHyBarbe.

FAPAHLUMUIA

« Cneprasa rapaHumja ce NpuMMeHyBa UCKIY4YMBO BO 3emjata
Ka/ie WTO OBOj NPOM3BOA, NPBUYHO GKN NpoaaeH o
npogasay Ha Kynysau.

lapaHupjaTa rv NoKprBa cuTe NPOM3BOAHM U MaTepUjaHM
niedeKTH, NOCTOEUKHM M MOjaBEHH, Ha AATYMOT Ha KynyBarbe
WK NojaBeHn BO PoK oA ABe (2) roanHK O AATYMOT Ha
KyrnyBarbe 0f] NPOAABAYOT HA Maso Koj MPBUYHO ro Npoaan

.

NpOoM3BOAOT Ha NOTpPOLUyBay (I'apaHLLMja Ha npOMBBODMTeFIOT).

MpoBepeTe ro NPOM3BOAOT BO OAHOC HA KOMMNETHOCTA 1
NPOU3BOACTBEHUTE UK MaTepMja}'lHMTe ,D,eq)el-(TM BeJHaw Ha
AATYMOT Ha Kynysarb-e Unu1 BegHall no npuemor.

Cekroraw HyBajTe ro BawKuOT AaTUpaH AOKa3 3a Kynysam-e.
Bo cnyuaj Ha AedeKT, BeaHall NpecTaHeTe Aa ro KOpUCTUTe
NpOM3BOAOT.

3a pa ja nobueTte rapaHumjata, OAHECETE FO UK UCNpaTeTe
o NPOn3BOA0T A0 OPUrMHASTHAOT NpoAaBay Ha Maso, I'(Oj
NPBUYHO BM FO NPOAAN OBOj NPOU3BO/, BO YMCTa M LienocHa
COCTOj6a, M NoAHEeCEeTe OPUrMHANEH [I0Ka3 3a KyrnyBarbe
(cmeTa 3a npopamba unu paxTypa).

He HoceTe nnu MCHpaRajTe 0 NPOM3BOAO0T AMPEKTHO A0
NpOou3BOANTENOT.

Osaa rapaHumja He NOKpMBa HMKaKBU LUTETH LUTO Ce
pesynTar Ha 3n0ynoTpe6a, BiMjaHue Ofl MBOTHATa CpeanHa
(BoAa, nomap, HECPeKH, UTH.), HOpManHO aberbe UK
HEeYCOrnaceHOCT CO ynaTcTaaTa AafieH1 BO 0Ba ynaTcTBO 3a
ynotpeba.

lapaHuujaTa He ce NpUMeHyBa ako MoandUKauMnUTe
ycnyrute 6une WN3BPLLUEHW 04 HeoBnacTeHU ivua UM ako
6une KOPUCTEHW HEOPUIrMHATHKU KOMMOHEHTHU 1 [,04aTOLM.
Osaa rapaHumja He BJ'IMjae Ha HUKaKBW 3aKOHCKW Npasa Ha
NOTPOLLYBa4nUTe, BKNYYUTENHO U I'lOﬁapyBaH:a BO OE/TUKTH

1 noGapyBarba BO BOCKa CO MPEKpLLYBare Ha A0roBopoT,
LUTO NOTPOLUYBA4OT MOXE Aa ro Mma npoTmMe NPoOAaBadoT U1
NPOU3BOANTENOT Ha NPOMU3BOAOT.

lapaHuujaTa He MOXe Aia Ce NMPEeHEece Ha HUKOTO LTO Ke
npeseme 11 /:Loﬁme COMNCTBEHOCT OCBEH Ha OPUrMHAITHUOT
KynyBau.
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NFCUYNHE3NTFL: NFSU,
LUMMUSER B4 MURNMULER
3ESUQU oasugnMrouuy
IUuur:

Npwnhp Jupnwgtp hpwhwugutpp® bwhupwl nLuwwwpyu
wnwhl wugwd ogunwgnndtin: &p nLwnpnLeNLUhg
Ywhudws E dbn Gpbhuwh wuywnwlgnieniup:

nrFcUrNkE3NFL:
Swywuwnwyznniejwl Ynpniuwnp
Ywnnn £ pwgwuwpwn wanbi

4bp 2wndnudutph, huswbu Lwl
ntnwhnhudnn GpGhuwih ynw:
nFcUrNFE3NHL:

Qqgny Bntp, Gpp REpUNLU Gp wnwy
Ywd Ynnp:

nFCUMrNkE3NHL:
NLuwwwny-Yphep hwndwip sk atip
GnpGhuwhu YnpGine hwdwin uwynpunny
qpwnytihu:

ursuaruuver oasuanronruc

» CYBEX bpGhuwltnh nuwwwny-Ynhyp Ywpnn £
oquiwagnndyt huswbu Bpbpuwih wnglincd nhnph,
wjlwbu £ Utigph Ynndhg nhpph hwdwn:

« huunpnud Bup Yunnw| wnwwnpyynn tnwphpp /
qupquguwl thnun* wiupwl nLuwwwny-Yphsp tnwpptin
nhnptnpnLd ogunwgnndtip.

* %hppu wnglinLd
GnGhuwl 2ngywd E tiptund ntwh hpku Ynnn R
utdwhwuwyp' sUurywt onjwuhg (UJwaqugnuu pwp
3,2

.2 4q)
Gnbhuwl ntdpny 2npdwd £ Ypnn dedwhwuwyhg nbwh
nnLpu. uyuwd wjl wwhhg, Gpp Gphuwt Ywpnn Ejwy
y&pwhuyt) hp ginchup W dwpdhut wnwybjugnyun 15
npnwth pupwgpnd (UJwquagnyu wwphpp' 6 wdhu):

* %hppp htnlnwd
Uhwju Gpp GpGhuwu Ywpnn E hupuncpnyb wwhbp ginchup
W qbnwhuub[ hp Jwnpduh JGphu hwundwép (Uwqugnyu
wwnhpp® 6 wuhu):

+ CYBEX dwlywlwu ncuwwwpy-Yphsp thnpéwnydt
W hwuwnwwnyt E 3,2 - 15 4g (7 — 33 $nLuwn) pwpny
GnGhuwubnh hwdwp:

« huunpnud Bup Uhownn hwdngyt, np Lutnwntnp
hwndwpbgyws E Gpbhuwh swthhl, W np Upw wanptpp
hGUwpwl nluBuwl Uh suyh hwnlchg Uhugle UjnLup:

* Uw Uhwy uhgngl £ wwwhnybint owwnhdwi «M» nhppp
(«gnpuih» nhppn):

* Nuwwwny-Ynphgh nhppp uhoun winp E huh wjlwhuh
pwnéannLpjwl ynw, np Yuwpnnwlwp hwdpnint) d6n
GnGhuwyh ginchup (6wlwwnp hwdpnipBine pwpénnieiniu):

* Swdnqgybp, np dbn GpGhuwih Ubgpp pwywlwuwswih
hudws E, npwbugh Bphuwt wnwg spuluh:

* Nuwwwpy-Ynhst oguinwgnpdtihu Uhuin hbinlbp abn
GnGhuwghu:

+ huunpnud Bup hwdnqyb), np étp Gpehuwt Yunpnn £ wquin
2Ush, W 'y Upw pbpwp, n's Upw phrep Swdyywd yEu:

» Oguwagnndtp Upywnnigyws giuh nwynhpp' dGp
GnGhuwh gincthup wwhtine hwdwn, hwnuwtu puwd
dwdwtwl:
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GpEwuywsutp nlubp, uunpnud Gup funphpnuiygt|
Jwlywpwnénthnt Ywu GpGhuwubph ypdwu
nLuwwwnytbph funphpnwwninch htwn:

Swdn pwy nlukgnn W pd2ywlywl pulinhpubn nlubgnn
GnGruwltph hwdwn funphpnwygbp dwuliwgtnh hbun®
Uwhupwl wpwnwnnwlpp ogunwgnndtip:

2qgnipwgbip Yeugwnwiht uhgwiwynh Yunwuqutnhg,
ophuwy. gbnuntejwl wnpjnLputn, twp pdwthplutph
pwihyt|n:

“wnwpigntp nLuwwwny-yphsh ogunwagnndnudp, teb
dwubn U pwgwyuwinid BU, Yud wil Juwuyws E:

uueruuu/L4usuuts snrsnruLer

Oquwgnndnnp wwinwupuwlwinnt £ wpunwnpwuph
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LUU Y! POC KY HUONG DAN VA
GII LAl BE THAM KHAO TRONG
TUONG LAL.

Vui long doc k§ huéng dan st dung truéc khi stv dung 1an
dau tién. Sy an toan cla con ban la trach nhiém cla ban.

CANH BAO

Chuy?n dong cQa ban va con ban
co thé gay ra mat thang bang.
CANH BAO ‘
Cén than khi cti hoac nghiéng vé
phia trwdc hodac sang moét bén.
CANH BAO ]

Diu nay khdng phu hop dé str dung
trong cac hoat déng thé thao.

CACH SU’ DUNG SAN PHAM

Biu em bé CYBEX c6 thé duoc sir dung & phia trwdc va
phla sau.

Vui 1ong kiém tra do tu0|/g|a| doan phat trién dwoc khuyén
nghi trede khi st dung diu & cac vi tri khac nhau:

Vi tri diu phia trwéc

Tw thé diu truac bung: danh cho tré so sinh (can nang tdi
thiéu: 32 kg /7 1b)

Tw the diu hwdng mat ra ngoai: khi bé da co the didu
khién dau va than trong khoang 15 phut (d6 tudi t6i thiéu:
6 thang).

Vi tri diu phia sau

Chi khi bé co the tur gitk ¢ dau va kiém soat phan than trén
ctia minh (do tudi toi thiéu: 6 thang).

Tui diu em bé CYBEX déa duwgc kiem nghiém va chirng
nhan an toan cho bé tir 3,2 dén 15 kg (7 — 33 Ib).

Hay lubn ddm bao rdng dé ghé duoc diéu chinh vira van_
voi kich thwéc cla tré va dui dwoc do tir phia sau dau goi
nay sang dau gbi kia.

Day la cach duy nhat d& dam bao vi tri “M” ly twéng (vi tri
“ech”

Vi tri cia diu phai ludn & do cao co thé hon duoc dau bé
(D6 cag hon fran).

Hay chic chén rang lung cia bé dwoc dé toan bd dé tranh
bé bj trwot vé phia trwdec.

Ludn déi theo con ban khi str dung diu.

Hay dam bao réng con ban c¢ thé thé thodi mai va khong
bi che miéng va mdii.

St  dung twa dau tich hop dé d& dau bé, dac biét 1a khi
ngu.

Néu ban cam thay khong an tam, hay tham khéo y kién cla
n hg sinh hoac chuyén gia tw van vé cach mac do cho bé.
DAi voi tré so sinh nhe can va tré c6 bénh ly, hay tham
khao y kién chuyén gia y té truge khi st dung san pham.
Canh gi&c voi cac moi nguy hlem trong mi trvdng trong
nha, vi du: nguon nhiét, lam db do udng noéng.

Ngwng str dung diu neu cac bg phan bi thieu hoac hw
hoéng.
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HUONG DAN VE SINH/GIAT

+ Nguoi diing c6 trach nhiém bao tri san pham thuong
xuyén. o

Vui long kiém tra nhan giat trén san pham dé biét huwong
dan giat chi tiét.

Khong say kho, khong i hodc gigt kho.

Khong phoi tryc tiép dwdi anh nang mat troi khi say

Néu Biu em bé bj wét,  hay tréi phang va dé tat ca cac bo
phan kh6 hoan toan dé trAnh ndm moc.

Khéng bao gi¢r cét gitr trong moi trvd'ng Am uot.

Chang toi khuyén nghj nén str dung tdm che muwa khi thoi
tiét am wot.

Khéng ty y stra dbi san pham dwéi bat ky hinh thirc ndo.
Néu ban co bat ky khiéu nai hodc van de gi, vui long lién hé
voi nha cung cap hoac nha nhap khau.

TIEU HOY

+ D& bao vé& méi truong, hdy nhé vt bd san pham ding
cach.

Khi ngu-ngxsu dung san pham nay, vui long dadm bao loaj
b san pham theo quy dinh cla dia phuong vé xt ly chét
thai an toan

BAO HANH

. Che d6 bao hanh sau day chi 4p dung & qudc gia noi san
ph&m nay duoc nha ban |é ban lan dau cho khach hang.
Bao hanh bao gém tat ca cac 16i san xuét va vat liéu, ton
tai va xuét hién, tai ngay mua hoac xuét hién trong thoi han
hai (2) nam ke tur ngay mua ti nha ban |é ban dau ban san
ph&m cho ngudi tiéu dung (bdo hanh cda nha sén Xuét).
Vui long kiém tra ky lwdng san ph&m ngay khi mua hosc
ngay sau khi nhan hang dé dam bao day da phy kién va
khong c6 16i san xuat hodc I6i vat liéu.

Ludn gitr héa don mua hang cé ghi ngay dé déi chiéu khi
can thiét.

Trong trwdng hop 6 16, hay ngirng st dung san pham
ngay | lap tire.

D¢ yéu cau bao hanh, vui Idng mang hogc gt san pham
dén clra hang ban Ié ban dau, noi ban da mua san pham

.

.

.

.

.

trong tinh trang sach sé va day da phu kién keém theo hoa

don mua hang géc (phiéu ban hang hogc héa don).

Vui Idng khéng mang hodc gl san pham truc tiép dén nha

san xuat.

Bao hanh nay khéng ap dung cho bét ky hw héng nao do

str dung sai muc dich, tdc dong ctia mai trwong (nuwdc,

hda hoan, tai nan, v.v.), hao mon théng thuwdng hoac khong

tuan theo huwéng dan str dung trong sach hwdng dan nay.

Bao hanh khong dwgc ap dung néu viéc stra doi va dich

vu duog thire hién béi nhiing ngudi khong dugce dy quyen

hoac néu str dung cac bd phan va phu kién khong phai

nguyén ban.

Bao hanh nay khéng anh huéng dén bat ky quyen loi theo

luét dinh nao clia nguoi tiéu dung, bao gom cac boi thudng

va khiéu nai vé vi pham hop dong ma ngudi mua co thé c6

dbi v&i ngudi ban hoac nha san xuét san pham.

Bao hanh khong duoc chuyen nhuong cho bat ky ai co

gu’ogguyen s& htbu hodc quyen s hiru ngoai nguwoi mua
an dau.
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